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Людвиг Бодмер - служащий фирмы «Кроль и сыновья». Изабелла, она же Женевьева - пациентка дома печали. Георг Кроль - хозяин фирмы «Кроль и сыновья». Генрих Кроль - его брат, совладелец этой фирмы. Вернике - врач психиатрической больницы. Кноблох - владелец ресторана «Валгалла». Лиза - жена Вацека. Вацек - ее муж, мясник. Ризенфельд - владелец гранитной фабрики. Эрна - бывшая пассия Бодмера. Герда - еще одна его бывшая. Вилли - игрок на бирже. Рене де ла Тур - актриса, возлюбленная Вилли. Валентин - завсегдатай ресторана  «Валгалла». Бамбус Отто - местный поэт. Вильке - гробовщик. Бах Курт - скульптор. Бриль Карл - сапожник. Фрау Бекман - его сожительница. Железная Лошадь - жрица любви. Кнопф - отставной фельдфебель. Плакса - агент фирмы конкурентов. Леддерхозе Боде – дирижер певческого союза ветеранов войны. Фрау Нибур - заказчица памятника. Мадам - хозяйка заведения для мужчин. Фриц - мальчик, брат хозяев фирмы. Лотц - инвалид войны. Ауфштейн - все продает и покупает вплоть до родины. Медицинская сестра. Мать Изабеллы. Нацистские молодчики, полицейские, пациент лечебницы, продавец газет.

                                      Первое действие
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Будто нарисованная немецким экспрессионистом 20-х годов прошлого столетия площадь старинного германского города: собор, психбольница, ресторан "Валгалла", окно квартиры мясника Вацека, вывеска фирмы «Кроль и сыновья», при ней выставка памятников и надгробий. Как скала, возвышается Черный обелиск.  

Бодмер. Солнце заливает светом выставку надгробий фирмы «Кроль и  сыновья». Сейчас весна 1923 года, смерть немилосердна, от нее не ускользнешь, а человеческое горе никак не может обойтись без памятников из песчаника или мрамора, а при повышенном чувстве долга или соответствующем  наследстве даже из отполированного со всех сторон черного шведского гранита. Сегодня суббота, поэтому я заканчиваю свой скорбный труд сразу после обеда. В нашей похоронной конторе я во всех ипостасях: и бухгалтер фирмы,  и художник, и заведующий рекламой, и вообще единственный служащий нашей похоронной конторы. Есть, правда, еще скульптор Бах, гробовщик Вильке и, конечно, хозяева фирмы, братья Георг и Генрих. Вот и весь штат. Предвкушая наслаждение, достаю сигару. (Достает). К сожалению, последняя. Зажигаю спичку, подношу ее к бумажке в десять марок и от нее прикуриваю. (Прикуривает). Дойче марка горит синим пламенем в прямом и переносном смысле! В доме напротив распахивают окно. Лиза, жена мясника Вацека, стоит, в чем мама родила, зевает и потягивается. Она только сейчас поднялась с постели. И, как всегда, ровно в этот миг появляется мой хозяин: Георг Кроль, совладелец фирмы. 

  Входит Георг. В руке мешок.

Господин хозяин, разрешите доложить? Главный штаб фирмы «Кроль и сыновья»! Пункт наблюдения за действиями врага. В районе мясника Вацека подозрительное передвижение войск. Доложил ефрейтор Бодмер!

Георг. Вольно, ефрейтор! (Смотрит на окно). Лиза… делает утреннюю зарядку.

Бодмер. Ага. Эротическую. 

Георг. Однако, какая роскошная женщина!

Бодмер. Я знаю человека, который охотно платил бы миллион марок за то, чтобы наслаждаться подобным зрелищем весь день и даже ночь. 

Георг. Да, это я.

Бодмер. А я предпочитаю наслаждаться бесплатно. И все же меня злит, что эта ленивая особа, вылезающая из постели только в полдень, так бесстыдно уверена в своих чарах. Ей и в голову не приходит, что не всякий в ту же минуту возжаждет переспать с ней. 

Георг. Лично я готов в любую минуту. О! Она поводит грудями, словно изваянными из первоклассного мрамора, которого нашей фирме так не хватает.

Бодмер. У тебя даже лысина вспотела. И как блестит! Помнится, когда мы с тобой сидели в окопе,  ротный отдал особый приказ, чтобы ты, даже при полном затишье на фронте, не снимал каску…

Георг (хохочет). Слишком силен был соблазн для противника проверить с помощью выстрела, не огромный ли это биллиардный шар…
           Георг вынимает у Бодмера изо рта сигару, вставляет в свой мундштук, курить.
           Бодмер. Конфискация сигары - это грубое насилие, но ты, как бывший унтер-офицер, ничего другого в жизни не знаешь. Все же зачем тебе мундштук? Я не сифилитик.
            Георг. А я не гомосексуалист.
            Бодмер. Чистюля! На войне ты моей ложкой бобовый суп хлебал, а ложку я прятал за голенище грязного сапога и никогда не мыл.
            Георг. После войны прошло четыре с половиной года. Тогда несчастье сделало нас людьми, а теперь бесстыдная погоня за наживой снова превратила в разбойников. Чтобы это замаскировать, нам опять нужен лак хороших манер… Но к делу. Клиенты были?

Бодмер. Конечно, нет. 

Георг. Плохо.

Бодмер. И все-таки я вынужден настоятельно просить о повышении моего оклада.  

Георг. Опять?

Бодмер. Снова. 

Георг. Боже! Но ведь тебе с утра повысили оклад!
            Бодмер. А в обед объявили новый курс доллара, и я на свой оклад не могу купить даже башмаков. Подошвы к старым фронтовым ботинкам, которые прошли пол Европы, я прикрутил проволокой. Видишь? А у меня свидание. Вопрос жизни и смерти. Ты деньги из банка принес?
           Георг. Только полмешка. Инфляция растет такими темпами, что государственный банк не успевает печатать денежные знаки. Бери пример с этого создания! Оно не сеет, не жнет, но Отец Небесный все же питает его.

           Лиза у окна приглаживает щеткой свою роскошную гриву на голове.
           Бодмер. Я скромная жертва инфляции, а Лиза плывет по ее волнам на всех парусах. Она - прекрасная Елена спекулянтов. На продаже могильных камней не разживешься так, как на торговле телом… 

Георг. Чу, она повернулась к нам спиной… Ах, какая спинка! Какие руки! Статуя! Венера Милосская!

Бодмер. У Милосской нет рук, они ей ни к чему, Венера не брала с мужчин плату, а Лизе еще пара лишних не помешает... 

Георг развязывает мешок, бросает Бодмеру несколько пачек денег.
            Георг. Хватит?

Бодмер.  Добавь еще пару кило этих обоев.  

Георг. Не могу. Наша фирма на грани краха. Остались главным образом надгробия из песчаника и чугуна, но мрамора и гранита мало. А то немногое, что есть, мы распродаем с убытком. Может быть, самое лучшее совсем ничего не продавать, а? Но только посмотри, как воркует в окне эта пташка…

Бодмер. Это кошка, которая съест пташку… 

Звенит велосипедный звонок. Подъезжает Генрих Кроль-младший, совладелец фирмы, брат Георга. На нем полосатые брюки, стянутые у щиколотки велосипедными зажимами. 

Генрих. А…пялите глаза на эту кокотку, пока мясник Вацек режет лошадей на конскую колбасу?

Георг. О, мой единоутробный брат, только взгляни на эту черную челку, подстриженную, как у пони! На этот дерзко вздернутый нос! А как она извивается! Будто змея! Она радуется, что живет на свете и что не все мужчины импотенты. Даже ты.

Генрих. Вы - ленивые жеребцы, а я - человек дела. С рассветом мчусь на велосипеде в самые отдаленные деревни, едва пронюхаю о чьей-либо смерти. Поздравьте, я сегодня наш мраморный крест продал.
           Георг. Что? Большой крест из шведского гранита с двойным цоколем и бронзовыми цепями?
           Генрих. Вот именно. А разве у нас есть другие?
           Бодмер. Нет. Других у нас, к сожалению, уже нет. В том-то и беда! Этот был последний. 
           Генрих (вытаскивает из кармана записную книжку). При покупке этот памятник обошелся нам в пятьдесят тысяч. Я продал его за три четверти миллиона - прибыль неплохая.
          Бодмер. Лучше бы вы продали этот Черный обелиск, который торчит всю жизнь под носом у города…
          Генрих. Не будьте ослом, Бодмер. Столь дорогой обелиск в наши трудные времена продать нельзя, это понятно каждому младенцу. 
         Георг (в ужасе). Она сейчас вывалится из окна! (Кричит). Лиза, не высовывай на улицу весь бюст... Брат, а деньги за гранитный крест ты привез?
         Генрих. Какие деньги? Мы крест покойнику еще не доставили. 
         Бодмер. Это теперь называется предоплата.
         Генрих. Вы циники! Как можно требовать денег вперед от скорбящих родственников, если венки на могиле не успели завянуть? 
         Бодмер. Именно в такие минуты люди становятся мягче и деньги из них легче выжать. Господин Кроль, разрешите, вкратце объяснить вам суть нашей эпохи. Деньги нынче можно заработать с грехом пополам, а вот сохранить их стоимость почти невозможно. Важно как можно быстрее получать плату за проданное. Три четверти миллиона, если их отдадут вам только через два месяца, при такой инфляции будут стоить жалкие гроши. 
         Генрих. Вам, Бодмер, я вообще посоветовал бы держать язык за зубами в разговоре с хозяевами. Вы здесь ноль без палочки. 
         Лиза делает рукой непристойный жест.

         Георг. Это она тебе показала, брат. И вполне заслуженно. (Кричит). Лиза, а почем у тебя нынче воздушные поцелуи?

          Лиза (хохочет). По курсу государственного банка!

           Георг. Пошли мне сотню-другую!

          Лиза посылает воздушные поцелуи обеими руками.

           Генрих (бурчит). Доиграетесь! Когда-нибудь мясник Вацек, пустит вас, как жеребцов, на конскую колбасу. Видели, какой у него огромный кровавый нож? (Уезжает на велосипеде).

Георг. От упоминания колбасы даже есть захотелось. Пошли в ресторан «Валгалла», там нынче дают гуляш с картошкой, огурцами и салатом.

Бодмер. Гуляш - это прекрасно! Как ты думаешь, человек живет, чтобы есть, или ест, чтобы жить?

Георг. Он живет, чтобы есть на талоны. 
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Ресторан «Валгалла». 

Бодмер (хозяину ресторана). В чем дело, Эдуард? Завидев нас, ты всегда делаешь такую гримасу, словно лакомясь мясом косули, попал зубом на дробинку и сломал зуб по корень.
             Георг. Здравствуйте, господин Кноблох! Хорошая нынче погодка! Вызывает бешеный аппетит!
            Кноблох. Есть слишком много вредно для желчного пузыря, для потенции, для печенки, для селезенки, для всего...
            Бодмер. Но в вашем ресторане, господин Кноблох, обеды исключительно полезны для здоровья.
            Кноблох. Полезны - да. Но слишком много полезного может и повредить. Особенно, согласно новейшим научным данным, излишек мяса. Мне искренне жаль, господа, но я не вижу, ни одного свободного столика. Зайдите завтра. А лучше через неделю.
            Бодмер. А этот стол? Он ведь свободен.

Кноблох. Да, но не убран.

Георг. Не беда.

Кноблох (язвительно). Ваши талоны, конечно, кончились?
             Георг. Разумеется, нет. Их хватит на семь лет… 

Кноблох испускает шипение, точно лопнула автомобильная камера.

Кноблох. Какой же я болван! Зачем я только выпустил эти треклятые абонементы!

Георг. Из жадности. Год назад, для привлечения клиентов. Каждый обед обходился людям немного дешевле. 

Кноблох. Но лавина инфляции перечеркнула все мои расчеты. Я слишком много теряю. А вы, отвратительные люди, скупили оптом абонементы…

Георг. Признаюсь, мы всадили в них все деньги, полученные за памятник павшим воинам. 

Кноблох. И уже сегодня обедаете за полцены. А завтра вообще на халяву! Имейте совесть! Вы меня разорите!

Бодмер. Учти, мы будем бороться за свой гуляш, словно на баррикадах.

Садятся за столик.

Ответь нам, Эдуард. Человек ест, чтобы жить, или живет, чтобы есть?

Кноблох. Человек живет, чтобы есть за наличные, а не на талоны. Ну, посидите здесь часок - другой без обслуживания. Вы заслужили.

Кноблох исчезает. К ним подсаживаются бывший однополчанин Вилли с дамой. 

Георг. Вилли, на войне ты был всего лишь помощником  ротного интенданта, а сейчас одет с иголочки. Шикарный костюм, на галстуке булавка с жемчужиной, на пальце тяжелый перстень с печаткой… 

Вилли. Мне чертовски везет! Я играю на бирже на понижение марки… Мадам, разрешите представить? Мои фронтовые товарищи Георг Кроль и Людвиг Бодмер. Господа, знаменитая артистка - фрейлейн Рене де ла Тур из «Мулен Руж» в Париже. У нас в городе на гастролях… Я слежу за вашей войной с Эдуардом из-за талонов с интересом прирожденного игрока. 

            Георг. Кноблох, прими, наконец, заказ! 

           Хозяин будто не слышит. Вдруг раскатывается громовый голос. Артистка из «Мулен Руж» мастерски имитирует рявканье командира в казарме. 

Рене. Унтер-офицер Кноблох! Вы что, оглохли?

Голос оказал мгновенное действие, как звук трубы на боевого коня. Кноблох подбежал к столику, щелкнув каблуками. Рене де ла Тур сидит за столиком с самым мирным, девическим видом, словно все это ее ничуть не касается.

Кноблох (с поклоном). Что господам угодно?

Георг. Суп с лапшой, гуляш и гурьевскую кашу на четверых. Да живо, не то вы у нас оглохнете, тихоня этакий!
            Кноблох. Я попрошу в моем ресторане не шуметь, как  в прусской казарме… 

Уходит вразвалочку. Ему вслед несется тот же громовый голос.
             Рене. Хозяин! Живо, козел! Бегом!

Эдуард возвращается, как ужаленный.

Кноблох. Кто опять гаркнул? Людвиг, ты?

Бодмер. И рад бы, да у меня не получится.

Кноблох. Ты хулиганишь, Георг?

Георг. Ты же знаешь, у меня писклявый голос. В армии даже тобой не доверили командовать...

Кноблох. Мадам, это вы рявкнули?
           Рене захлопывает пудреницу и спрашивает серебристым, нежным сопрано.
            Рене. Что вам угодно? У вас, как видно, галлюцинации… Вы переели мяса. Это вредно...
            Кноблох. Минутку, господа…я сам вас обслужу... только не надо орать… (Убегает).

Вилли. Рене - великая актриса! На сцене она поет дуэты. Одна за двоих. Куплет высоким голосом, куплет низким. Одну партию сопрано, другую басом. У нее широкий голосовой диапазон. Я от нее без ума. Словно обладаешь сразу двумя женщинами. Одна - нежное создание, другая - торговка рыбой. Когда она в постели пустит в ход свой командирский бас, чертовски странное ощущение. Я, конечно, не ухаживаю за мужчинами, но мне иногда чудится, будто я поставил в позу генерала или какого-нибудь унтер-офицера, который нас ставил, когда мы были рекрутами. 
           Рене. Равняйсь! Смирно! Отставить пошлые шуточки!
           Хозяин бегом приносит заказанные блюда. Много кланяется. Они отдают Кноблоху четыре клочка бумаги.

Кноблох. А почему четыре талона? Вас же только двое!

Георг. Ошибаешься, приятель, нас четверо. 

Кноблох. Господин Вилли - богач, он в состоянии расплатиться за себя и даму наличными.

Бодмер. Фи, Эдуард! Будь джентльменом. Они наши гости. И мы вправе их угостить.

Кноблох (рвет талоны зубами от ярости). Авантюристы! На эти бумажки сегодня можно купить лишь несколько жалких костей без мяса.

Рене хохочет то мужским, то женским голосом.
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Звучит орган.

Бодмер. Воскресная обедня в церкви, где я играю на органе. Это мой скромный побочный заработок, а играть я научился еще до войны. Сквозь цветные стекла льется снаружи смягченный дневной свет и, смешиваясь с сиянием свечек, становится мягко-золотистым, тронутым голубизной и пурпуром. Молящиеся - пациенты психиатрической больницы. Я разглядываю первый ряд. Узнаю темную голову Изабеллы. Она стоит на коленях возле скамьи, очень прямая и стройная. Узкая головка склонена набок, как у готических статуй. Это ради нее я купил галстук на последние гроши, на туфли, увы, не хватило. На самом деле она не Изабелла, а Женевьева Терговен, у нее, увы, раздвоенное сознание, она забыла свое подлинное имя и назвалась Изабеллой. После службы я нахожу девушку в парке.

Сидят на скамейке.

Изабелла. Рауль, как хорошо, что ты опять здесь! Где ты пропадал столько времени?
            Бодмер. Где-то там... среди людей.

Изабелла. Зачем? Ты там что-нибудь ищешь, Рудольф?
            Бодмер. Тебя.
            Изабелла (смеется). Брось, Ральф! Сколько ни ищи, среди людей меня не найдешь!

Бодмер. А почему я то Ральф, то Рудольф, то какой-то Рауль? Мое настоящее имя - Людвиг. Людвиг Бодмер.
           Изабелла. Ты не Людвиг. Ты не тот, за кого себя выдаешь. Это скучно. Отчего ты непременно хочешь быть одним и тем же человеком? В конце концов, ветер всех развеет. Люди решительно не знают, кто есть кто? Они даже не знают, какая бывает трава ночью.
         Бодмер. А какая она может быть? Наверно, серая или черная. Или серебряная, если светит луна. 

         Изабелла. Ночью травы просто нет.
         Бодмер. А что же вместо нее?
         Изабелла. Ничего. Только когда взглянешь, она тут как тут. Иной раз, если очень быстро обернешься, можно уловить, как она стремглав возвращается на место - трава и все, что позади нас. Предметы - точно слуги, которые ушли на танцы. Все дело в том, чтобы обернуться очень-очень быстро, и тогда успеешь еще увидеть, что они удрали. Иначе они уже на месте и прикинутся, будто никогда и не исчезали.
         Бодмер. А меня тоже нет, когда ты отворачиваешься?
         Изабелла. И тебя тоже. Ничего нет.
         Бодмер. А ты сама? 
         Изабелла. Я? Меня вообще нигде, никогда нет!
         Бодмер. Но для меня ты есть!
         Изабелла. Правда? Повторяй это как можно чаше.
         Бодмер. Надень шляпу, Изабелла. Врач настаивает, чтобы ты прикрывала голову... 

Изабелла (бросает шляпу в цветы, ступает среди них, словно танцовщица, садится посреди клумбы.) А вот их ты слышишь?

Бодмер. Каждый их услышит. Цветы - это колокола. Они звучат в фа-диез мажоре. 

Изабелла (раскидывает широкую юбку среди цветов.) А во мне они теперь звонят?

Бодмер. Ты полна колокольным звоном, словно рождественская месса… 

Изабелла (срывает тюльпан и задумчиво его разглядывает, вдруг встает и отшвыривает тюльпан, решительно отряхивает платье, на лице гримаса отвращения.) Это не цветы, это - змеи. (Указывает на клумбу). Не пускай их ко мне! Растопчи их, Рудольф!
         Бодмер. Змеи? Их уже нет. Ты отвернулась, и они исчезли. Как трава ночью. Как слуги в воскресный день… 

Изабелла (как-то сразу устает и сникает.) Мне пора спать, у меня режим. (Поцеловала его в щеку). 

Бодмер. Поцелуй предназначался вовсе не мне. Кому? Ральфу или Рудольфу? 

Она медленно и понуро бредет к своей лечебнице. Шляпа вяло висит на локте. 

Бодмер. Боже милостивый, излечи ее!
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Черный обелиск.

Бодмер и Георг накрывают импровизированный стол прямо на постаменте Черного обелиска: открывают бутылку, нарезают салатик, кладут колбаску, еще что-то недорогое.

Бодмер. Георг, почему мы всякий раз встречаем владельца гранитного завода Ризенфельда, словно он индийский раджа? 

Георг. Потому что нам до смерти нужен гранит и, разумеется, не за наличные, а по векселю. Какая сегодня у нас для него развлекательная программа?
            Бодмер. Увы, никакой.

Георг. Ужас! Простой попойкой Ризенфельда не ублажишь. Он бабник. Он хочет видеть что-нибудь интересное, а если можно, то и пощупать.  

Бодмер. Хватит ли у нас денег даже на ресторан? Одному Богу ведомо, сколько будет стоить вечером бутылка вина!
            Георг. И Богу это неведомо. Почему Ризенфельд, к примеру, не любит живопись, музыку, литературу? Вход в музей до сих пор стоит всего двести пятьдесят марок. За эту цену мы в течение долгих часов могли бы показывать ему картины и гипсовые торсы. 
           Бодмер. Кстати, а вот и он. Спроси его самого.
          Появляется Ризенфельд. 
          Георг (наливает стаканчики). Ждем вас, как второго пришествия. За что будем пить? За успехи в делах? 

           Ризенфельд. Фи! Для фирмы по установке надгробий в таком тосте таится пожелание, чтобы как можно больше людей умерло. Можно с тем же успехом выпить за войну или холеру. 

            Бодмер. Вы очень чувствительны. Поэтому предоставляем формулировку тоста почетному гостю.
            Ризенфельд (задумался). А для чего, в сущности, человек живет? 

Георг. Гм… в каком смысле?

Ризенфельд. Человек живет, чтобы есть или ест, чтобы жить?
            Бодмер с Георгом удивленно ставят  на пьедестал свои стаканчики. 

Георг. Это так называемый проклятый вопрос мы задаем себе и другим сто раз в день. На него еще ни один мудрец не ответил. 
            Ризенфельд. Я ответил. Человек живет, чтобы есть, и ест, чтобы жить. (Пьет и с аппетитом закусывает).
            Бодмер и Георг аплодируют, жмут фабриканту руку. 

Бодмер. Блестяще! Поздравляем! Великие немецкие философы могут отдыхать. Человечество, слава Богу, теперь может обжираться и не терзаться сомнениями. Но если вас интересует, так сказать, художественная подоплека этой проблемы, то я могу сегодня же ввести вас в литературный клуб нашего возлюбленного города. Поэт Отто Бамбус развернул эту тему в тридцати стихотворениях. А далее последует весьма приятная неофициальная часть.
        Ризенфельд  Дамы присутствуют?

        Бодмер. Конечно, нет. Женщины, пишущие стихи, все равно, что читающие лошади. Разумеется, за исключением последовательниц Сафо.
        Ризенфельд. А из чего же состоит неофициальная часть? 
        Бодмер. Ругают других писателей. Особенно тех, кто имеет успех… 

        Ризенфельд презрительно хрюкает. В доме напротив распахивается окно, словно освещенная картина в темном музее. Лиза стоит в одном бюстгальтере и в очень коротких белых шелковых трусиках. Ризенфельд издает короткий свист, точно сурок, крадется к окну. Лиза надевает через голову весьма узкое платье. Она извивается. 

Ризенфельд. Моей космической меланхолии как не бывало. Какой к черту клуб поэтов! Вот она, настоящая поэзия. Какой бюст! Нет, это не шлюха, это породистая женщина! Настоящая дама, сразу видно. 

Бодмер с Георгом переглядываются: пташка клюнула.

Георг. Вы подлинный знаток, господин Ризенфельд! Да, это светская львица. Ее муж аристократ, князь в седьмом колене. У него целая конюшня.
          Лиза выходит на улицу.

         Ризенфельд. Какая походка! Полицейского и породистую женщину узнаешь по походке. Она не семенит, она делает большие шаги. Если женщина семенит, в ней всегда разочаровываешься. Но за эту я даю гарантию! Господа! Чего мы еще ждем! За ней, хоть в преисподнюю!
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Ресторан «Валгалла». 

Ризенфельд танцует с Лизой. Гордо толкает ее своим острым пузом туда и сюда по танцплощадке. Она на голову выше своего кавалера и скучающим взглядом смотрит на Георга. 

Бодмер. Следуя за Лизой по пятам, мы пришли не в музей, а опять в ресторан «Валгалла". И это вечером, когда наши талоны не имеют силы. 

Георг. Ризенфельд пылает от страсти, как Везувий. Мы ставим ему уже пятую бутылку. По моим расчетам, мы пропили несколько надгробий. 

            Бодмер. Удар в спину ниже пояса! Смотри, Георг! Эрна, моя подруга по любовным утехам, танцует с какой-то обезьяной в мужском костюме.

Георг. У тебя такой вид, словно ты проглотил ручную гранату. 

Бодмер. Уже целую неделю она морочит мне голову, будто у нее легкое сотрясение мозга и ей запрещено выходить. Она-де в темноте упала. 

Георг. Упала на грудь этого юнца. 

Бодмер. А я, болван, еще сегодня послал ей свое стихотворение в три строфы под названием "Страсть и звезды". Что, если она прочитала его этому бой-френду? Я прямо вижу, как оба они извиваются от хохота надо мной.
          Ризенфельд возвращается. Он вспотел, вытирает лысину салфеткой.

Ризенфельд. Какая женщина! Нет, не княгиня. Бери выше! Герцогиня! Что с вами, Бодмер? Вам тоже жарко?
            Бодмер. Нет, холодно. 

Ризенфельд. Вам сколько лет - семнадцать или семьдесят? 

Бодмер. В это мгновение музыка смолкает, его вопрос разносится по залу. На нас смотрят с интересом. Мне хочется нырнуть под стол, но тут пришла идея обернуть разговор в торговую сделку. Я выкрикнул: "Семьдесят долларов за штуку и ни на цент меньше!" Эта реплика немедленно вызывает у публики живой интерес. 

К столику придвигается пожилой господин с лицом младенца.
         Ауфштейн.  Всегда интересуюсь хорошим товаром. Разумеется, за наличные. Моя фамилия Ауфштейн.
         Бодмер. Товар - двадцать флаконов духов. К сожалению, этот господин уже купил их оптом.
          Ауфштейн. Весьма сожалею. Я дал бы хорошую цену.

          Бодмер. Он дал очень хорошую. Семьдесят.

Ауфштейн. Сколько он не даст, я дам больше... 

Бодмер. К сожалению, товар ушел.

Ауфштейн. Впредь меня имейте ввиду. Зарубите себе на носу, молодой человек: Ауфштейн все покупает и все продает. Даже родину. (Отходит).

Начинается эстрадная программа. Номер акробатов.

Ризенфельд. Шампанского!
          Бодмер и Георг со страхом  ощупывают карманы.
          Ризенфельд (снисходительно). Успокойтесь. Шампанское оплачиваю я.      

С пола на Бодмера смотрит лицо акробатки, которая так сильно перегнулась назад, что ее голова видна между ног. У нее задорное личико и красивые ноги. Она смеется.  

Герда (представляется). Я Герда Шнейдер.

Бодмер. Я Людвиг Бодмер. Первый раз в жизни так знакомлюсь с дамой.
          Герда. Вы танцуете?
          Бодмер. Немного.
          Герда. Сейчас оденусь и выйду к вам. Мой номер кончился.
          Бодмер потуже затягивает ботинки проволокой. Вскоре она выходит в платье, и они идут танцевать. 
          Герда. За вашим столом трое мужчин и ни одной женщины - почему? 
          Бодмер. Мой друг Георг уверяет: если приводишь женщину в ресторан, то уходишь без нее. Он сторонник гаремной системы и считает, что женщин выставлять напоказ не следует.
          Герда. А вы?
          Бодмер. У меня никакой системы нет. Я как мякина, которую несет ветер.
          Герда. Не наступайте мне на ноги. Никакая вы не мякина. В вас, по крайней мере, семьдесят кило. Без этих огромных ботинок. Кстати, почему проволока, а не шнурки?

         Бодмер. Сейчас такая мода.
         Фокстрот несет их мимо столика Эрны. Бодмер демонстративно прижимает Герду к себе, при этом наблюдает за реакцией Эрны.

          Герда (капризно закусила губу.) Лучше отпустите меня. Таким способом вы все равно ничего не выиграете в глазах у той рыжей дамы. А ведь вы именно к этому и стремитесь, верно? 
           Бодмер. Нет.

           Герда. Врете.

           Бодмер. Вру.
           Герда. Вам надо совсем не обращать на нее внимания. А вас точно загипнотизировали.  

Герда бросает Бодмера посреди зала. 

Бодмер. А шампанское? Мы заказали.

Герда. Пропал аппетит.  

Бодмер возвращается к столику, но шампанского не успел пригубить. 

Ризенфельд (вскочил.) Лиза уходит. За ней! 
          На выходе Бодмер столкнулся с Эрной

           Эрна (измерила его с головы до ног ледяным взглядом.) Так вот где я поймала тебя!
            Бодмер. Ты меня поймала? Это я тебя поймал! А здесь я по делу. 

 Эрна (резко хохочет). По делу! Кто же скончался?
            Бодмер. Основа государства, мелкий вкладчик. Таких хоронят каждый день. 

Эрна. И такому гуляке я доверяла. Между нами все кончено, господин Бодмер!
         Бодмер. Послушай, а кто мне сегодня заявил, что не может выходить из-за адской головной боли? И кто отплясывал тут лихо?
         Эрна. Ах ты, низкий рифмоплет! Пишешь стихи про покойников, и уже вообразил себя гением? Научись сначала прилично зарабатывать, чтобы вывести даму в свет. Только и знаешь, что свои пикники на лоне природы! Сам, видите ли, прожигает жизнь в ресторане, а для меня хороша была и сельтерская да пиво. Знать тебя больше не хочу! 
         Появляется кавалер Эрны. Парочка удаляется.
          Ризенфельд. Спасибо за прекрасный вечер, спасибо за Лизу. В награду вы получите от меня десяток памятников из песчаника, несколько из мрамора и даже один отполированный со всех сторон из гранита.

Бодмер. Два из гранита. Один за вечер, другой за Лизу.

Ризенфельд. Пусть два. Вымогатели!

Георг. И вексель на три месяца.

Ризенфельд. Нет, только на два месяца.

Георг. На два с половиной! Неужели Лиза этого не стоит?

Ризенфельд. Ладно! Но не больше, даже если бы она была английской королевой. Прощайте, бегу к ней, как Петрарка к Лауре. Да здравствует любовь, господа! Скоро я тоже буду писать стихи. Любовь, кровь, морковь… (Убегает)
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Черный обелиск. 

Фельдфебель в отставке Кнопф,  покачиваясь, подходит к памятнику и мочится на него.
           Бодмер. Господин Кнопф, я понимаю, что вы возвращаетесь из пивнушки, вам приспичило, но делать так не полагается. Черный обелиск - гордость нашего города.
           Кнопф (бормочет, не повертывая головы). Вольно!
           Бодмер. Господин фельдфебель, это же свинство.  Ведь вы в собственной гостиной не будете это делать?
           Кнопф. Что? Я должен мочиться в своей гостиной? Вы рехнулись?
           Бодмер. Это памятник, предмет, так сказать, священный.
           Кнопф. Он становится памятником только на кладбище...
           Бодмер. Господин фельдфебель, как вы полагаете, человек живет для того, чтобы есть, или ест, чтобы жить?

Кнопф. Чтобы пить.

 Кнопф делает большой глоток из бутылки и уходит на нетвердых ногах, а Бодмер берет ведро с водой и смывает с Черного обелиска автографы фельдфебеля. Из Лизиной квартиры доносятся звуки патефона. Она в окне, приветственно помахивает Бодмеру огромным букетом красных роз.

Лиза. Сердечное спасибо за цветы! Хоть вы и траурные филины, а все же настоящие кавалеры!
           Бодмер. От кого цветы?
           Лиза. От того маленького уродика, какой приставал ко мне в ресторане.
           Бодмер. Он не маленький и не уродик. Он миллиардер! 
          Лиза. Правда?! Он подрос в моих глазах. Я сейчас спущусь… 

С молотком и зубилом скульптор конторы Курт Бах у глыбы песчаника.

 Бодмер. Что творит наш великий скульптор из глыбы песчаника?

 Бах. Умирающего льва со стрелой в боку для памятника павшим воинам.  

 Бодмер. Курт, как ты полагаешь, в чем смысл жизни?

 Курт. Спать, жрать и лежать с женщиной.

 Лиза уже на улице. Она сует букет Бодмеру.
             Лиза. На! Держи! Скажи этому великану, что я не из тех, кому преподносят цветы.
             Бодмер. А что же?
             Лиза. Драгоценности.  
             Бодмер. А платья?
             Лиза. Платья - потом, когда познакомимся поближе.   

 Лиза кладет цветы на постамент Черного обелиска. 

Лиза. Эту траву я не могу держать у себя дома. Мой мясник слишком ревнючий.
            Бодмер. Какой? 

Лиза. Ревнивый, как бритва.
             Бодмер. Я не знаю, может ли бритва ревновать, но образ убедительный. Однако, как же ты ухитряешься по вечерам надолго исчезать из дому?
            Лиза. Он ночи напролет колет лошадей… Отдай это сено какой-нибудь своей телке! Говорят, ты играешь для идиотов на органе?

Бодмер. Да. 

Лиза. Бедненький! 

Лиза уходит.  

Бодмер. Мне приходит в голову, что я, пожалуй, вчера был со своей любовницей Эрной слишком резок. Может быть, она мне вовсе и не изменяет, просто приревновала, а ревность означает любовь. Охваченный раскаянием, вдыхаю благоухание роз, оставленных Лизой, набрасываю несколько строк, заклеиваю конверт, кладу в букет и зову Фрица Кроля, младшего отпрыска хозяев фирмы. Ему двенадцать лет.
         Бодмер. Фриц, хочешь заработать две тысячи?
         Фриц. Да уж знаю. Адрес тот же? Эрна?
         Бодмер. Да.
         Фриц уносит розы. Кнопф опять стоит перед Черным обелиском и тем же образом наносит ему моральный и материальный вред. Бодмер берет ведро воды и выливает шалуну под ноги. Фельдфебель смотрит на льющуюся воду, вытаращив глаза.
          Кнопф. Потоп…  Я и не заметил, что идет дождь. 

Открывает зонт и, пошатываясь, бредет к себе. Фриц возвращается. Он несет обратно розы и письмо. 

 Бодмер. Даже нераспечатанное.

 Фриц. Дама не приняла, сказала, что на всей этой любви и дружбе пора ставить крест. 
            Бодмер. Ставить крест! Меткая шутка, учитывая мою профессию! 

  Рвет записку и пишет другую.

  Фриц, передай цветы и письмо в ресторан акробатке Герде Шнейдер.

 Фриц. Три тысячи.

 Бодмер. Ого! Уже три?

 Фриц. Инфляция!
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Звучит орган. 
            Висит багровая луна. Бодмер и Изабелла сидят на скамье в парке лечебницы. 

Изабелла. В прошлый раз ты обещал быть со мной всю жизнь и даже больше. Почему же ты меня покинул?
            Бодмер. Я тебя не покинул. Уходил, но не покинул.
            Изабелла. А где ты был?
            Бодмер. Там, где-то в городе, у якобы нормальных людей… 

Изабелла. Луна сегодня прохладная, ясная, ее пить можно. 

Бодмер. А как можно пить луну, Изабелла?
            Изабелла. Я научу тебя пить луну. Ночью нужно открыть окно и подставить под лунный свет стакан с водой. И луна попадает в него. Стакан станет светлым.
             Бодмер. Ты ошибаешься. Просто луна отразится в стакане, как в зеркале...
             Изабелла. В самом деле? Не может быть… (Отнимает у него свою руку).
             Бодмер. Ты же видишь в зеркале только свое отражение.

Изабелла. Но где, же я сама, когда я вижу свое отражение?                   

Бодмер. Перед зеркалом. Иначе оно не могло бы тебя отразить.
            Изабелла. А что делают зеркала, когда они одни?
            Бодмер. Отражают то, что есть.
            Изабелла. А если ничего нет?
            Бодмер. Всегда что-нибудь да есть.
            Изабелла. А ночью что они отражают?
            Бодмер. Темноту.
            Изабелла. Значит, зеркала мертвы, когда совершенно темно? Может быть, они спят, а когда возвращается свет, просыпаются? А зеркала видят сны? 

Бодмер. Им снимся мы. И снимся наоборот. То, что у нас справа, в них слева, а то, что слева, у них - справа. 

Изабелла. Значит, они - наша оборотная сторона? (Она взволнована, сжимает руку Бодмера, дрожит.) Значит, мы внутри у зеркал? Значит, осталась какая-то часть меня во всех зеркалах, в которые я смотрелась? А сколько я видела их! Не сосчитать! И каждое что-то у меня отняло? Тоненький ломтик меня? Неужели зеркала распилили меня, словно кусок дерева? Значит, меня обокрали зеркала? Держи меня крепче! Не отпускай! Разве ты не видишь? Вон они летят! Все эти мертвые отражения! Они приближаются и жаждут крови! Ты слышишь шелест их серых крыльев? Они мечутся, как летучие мыши! Не подпускай их! 
           Она обнимает Бодмера и целует. Он чувствует сильный укус и невольно отталкивает ее от себя. Прикладывает платок к нижней губе. 
           Изабелла. Кровь! Это печать. На век. Уйти от меня ты не сможешь до самой смерти!
           Их разлучает медицинская сестра. 

            Сестра. Пора спать, дорогая Женевьева. 

Изабелла. Не хочу. Не буду. И вообще я не Женевьева, а Изабелла. Зарубите это себе на носу.

Сестра. Пусть так, но у нас режим. Кстати, с господином Бодмером хотел побеседовать доктор Вернике. Он уже идет сюда.      

            Сестра уводит ее с собой. Подходит доктор Вернике.
             Бодмер. Сегодня она особенно не в себе.

Вернике. Шизофреники с быстротой молнии переносятся из одной личности в другую. В старину таких людей считали то святыми, то одержимыми дьяволом. Иногда относились к ним с суеверным почтением, иногда сжигали на кострах. Надвигается гроза. В таких случаях больные начинают особенно беспокоиться.
            Бодмер. Не похоже на грозу.
            Вернике. Но она будет. Они чувствуют ее заранее. Ночь пациентам предстоит тяжелая.
           Бодмер. И все-таки, как здоровье Изабеллы?
           Вернике. Вы хотите сказать: фрейлейн Женевьевы Терговен? К сожалению, не очень…

            Гремит гром, сверкают молнии. 
            Бодмер. Вы правы, уже сверкают молнии. Но почему называют шизофрению болезнью? Разве нельзя с таким же успехом считать ее особым видом душевного богатства? Разве в самом нормальном человеке не сидит с десяток личностей? И не в том ли разница только и состоит, что здоровый в себе их подавляет, а больной выпускает на свободу? 
           Вернике. Это очень длинный разговор, а мне пора идти к тем, кто заперт в палате. Они никогда не выходят из своих комнат, мебель накрепко привинчена к полу, окна забраны решетками, а двери отпираются только снаружи. Они сидят в этих клетках, словно опасные хищники... В отличие от Изабеллы, у которой почти свободный режим. А что у вас с губой?
           Бодмер. Ах, это… нечаянно прикусил во сне.
           Вернике (смеется). Я тоже частенько грыз во сне губы. В молодости.
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Черный обелиск. 

 Ризенфельд сдержал слово. Вся площадь заставлена надгробиями и постаментами. Радостный персонал конторы фотографируются на фоне новых поступлений. Раздаются крики: " Ура Ризенфельду, лучшему немцу из всех евреев и лучшему еврею из всех немцев!" 

Бах. Из этих глыб родятся на свет скорбящие львы, ревущие из последних сил. Или взлетят орлы: бронзовые и чугунные, похожие на гигантских кур, которые намерены снестись. Ими будут увенчаны памятники павшим воинам, чтобы воодушевить молодежь нашей страны на новую войну, ибо, когда-нибудь должны же мы все-таки победить.   
            Генрих. Срочно начинаю объезд деревень. Необходимо поскорее распродать памятники скорбящим родственникам. Что я вижу? Тьфу! Пустая бутылка! Розовые трусики на могильном кресте. Позор! Кто их тут забыл? Бодмер, уж не вы ли водите сюда по ночам юных прелестниц? 

Георг. Сюда шастают бездомные влюбленные со всего города. Многие парочки предпочитают это место для свиданий. Выставка надгробий влюбленным не помеха, наоборот, она как будто особенно разжигает их страсть. А у Людвига есть своя комната. 

Генрих. И все-таки, Бодмер, придется относительно вас сделать оргвыводы. Ваши моральные и идейные устои меня не устраивают. Вы - плохой немец. (Уезжает на велосипеде).

Появляется заказчица - фрау Нибур. 

Бодмер. Вот уже две недели я веду переговоры с фрау Нибур относительно памятника на могилу почившего в Бозе ее супруга. При жизни он был изрядной скотиной, нещадно колотил ее и детей, она проклинала его на каждом углу, но после кончины все лучше и лучше относится к покойнику. Так бывает часто. И она уже мечтает о чем-то грандиозном на его могиле.  

Фрау Нибур. Мне нужен мавзолей! Супруг был такой…такой...
            Бодмер. Хорошо, будет вам целый мавзолей.
            Фрау Нибур. Но у вас на выставке нет, ни одного мавзолея...
            Бодмер. Мавзолеев на выставке не бывает. Это штучный товар, как бальные платья для королев. И стоит несметных денег. 
           Фрау Нибур. В любом случае это должно быть что-то выдающееся. Супруг был такой… такой… (Вытирает слезы).

Бодмер. Умирающий лев на могилу вас устроит?
            Фрау Нибур. Не совсем. Муж был лев, который не умирает даже после смерти. Что у вас еще есть?
            Бодмер. Что вы скажете насчет взлетающего в небо орла?

Фрау Нибур. Орел, небо… мило. Но нет ли у вас чего-нибудь еще оригинальнее? Он был такой…такой…

Бодмер. Ваш супруг был пекарем, не правда ли?

Фрау Нибур. Да

Бодмер. В таком случае можно, например, сделать скульптуру, замешивающую тесто. За спиной стоит смерть с косой, закутанная в саван, или нагая, то есть в данном случае скелет. Но скелет вам тоже выйдет в копеечку. Это для скульптора очень сложная задача, особенно из-за ребер, которые нужно высекать каждое в отдельности с большой осторожностью, чтобы они не сломались...

Фрау Нибур. Скелет - это неплохо, но я ожидала от вас большего...

            Бодмер. Можно в эту сцену включить и семью. Вы скалкой отгоняете смерть. Мол, возьми лучше нас с собой.

Фрау Нибур. А что еще вы можете предложить скорбящей вдове? 

Бодмер. Вас устроит саркофаг, крышка которого слегка сдвинута, из него высовывается рука вашего покойного мужа.

Фрау Нибур. Боже! И что эта рука делает?

Бодмер. Держит гитару.

Фрау Нибур. А другая рука?

Бодмер. Играет на гитаре.

Фрау Нибур. А что делают ноги? 

Бодмер. Пляшут.

Фрау Нибур. Что они пляшут?

Бодмер. Тирольский танец. Примерно вот так… (Танцует).

Фрау Нибур. У него ботинки 48-го размера. Хватит мрамора?

Бодмер. Уйдет много материала, но мы его обуем.

Фрау Нибур. А что еще вы можете предложить? Мой муж был такой… такой…

Бодмер (в раздумии чешет затылок). Увы, мадам, это все…
          Фрау Нибур. Если у вас для меня нет более грандиозных идей, я буду вынуждена обратиться к вашему конкуренту.
          Бодмер. Ваше право, фрау. Только не ошибитесь. Наш конкурент на днях развеселил весь город. На его памятнике у ангела оказались две левые ноги, Богоматерь косоглазая, а Христос с одиннадцатью пальцами. Уж не поленитесь, пересчитайте пальцы, когда вам исполнят заказ.

Фрау Нибур. Не беспокойтесь, пересчитаю.

Она вытирает слезы, опускает вуаль, словно театральный занавес, и с достоинством  удаляется. Бодмер подходит к гробовщику, который восседает на недоделанном деревянном гробу, держит банку с кильскими шпротами и, причмокивая, поглощает их.
          Бодмер. Вильке, каково мнение о жизни у гробовщика?  Бог дал жизнь человеку, чтобы есть, или дал еду, чтобы жить?  
          Вильке. Утром у меня одно мнение, вечером другое, зимой иное, чем летом, до еды и после ее мнения меняется, и в молодости, совсем другое, чем в старости.
           Бодмер. Я знал, что вы ответите так и только так.  

           Вильке. А если знаете, зачем спрашивать?
           Бодмер. Для самообразования. Кроме того, я утром ставлю этот животрепещущий вопрос иначе, чем вечером, зимой иначе, чем летом, и до спанья с женщиной иначе, чем после.
           Вильке. После женщины все кажется другим! Но бабы боятся войти ко мне в мастерскую, когда здесь стоит гроб. Даже если угощаешь их портвейном и берлинскими оладьями.
          Бодмер. А на чем подаете? На недоделанном гробу? 

          Вильке. Он становится гробом, когда в нем уже покойник. А так - просто столярная поделка.
         Бодмер. Верно. Но даме трудно понять эту разницу.
         Вильке. Бывают исключения. В Гамбурге я встретился с одной бабой, которой подавай для любви гроб, и баста. Ради экзотики я набил его до половины мягкими еловыми опилками, они так пахли лесом. А когда она захотела вылезти, то не смогла. На дне гроба еще не высох клей, волосы дамы прилипли. Она подергала-подергала да как завопит! Думала, мертвец ее за волосы держат. Собрались люди, пришел мой хозяин, ее вытащили, а меня с места погнали. Да, жизнь - тайна для любого философа.
         Появляется Герда Шнейдер. На ней свитер, короткая юбка и огромные серьги с фальшивыми камнями. К свитеру она приколола цветок из букета, который ей прислал Бодмер с помощью Фрица.
         Герда. Мерси за цветы! Все завидовали мне. Прямо как примадонне.

         Она подставляет Бодмеру щеку. Он осторожно целует.
         Герда. Так осторожно целуют шелудивого щенка или кошку, что бы не заразиться. Дурачок! (Со вкусом целует его в губы). У странствующих артистов нет времени заниматься пустяками. Через две недели я еду дальше. Значит, поцелуи в щеку и прочая прелюдия отменяются.            

          Герда останавливается возле обелиска.
          Дает что-нибудь эта Голгофа в плане дохода?
          Бодмер. Чуть больше, чем Христу. Не дает умереть с голода.

          Герда. И ты тут служишь?
          Бодмер. Да. Смешно, правда?
          Герда. Смешно? А что тогда сказать про меня, когда я на сцене просовываю голову между ног? Вот так. (Она повторяет свой номер). Ты думаешь, Бог хотел именно этого, когда создавал меня?                                 

           Вильке. Представьте меня этой даме в свитере. Я дам за нее банку кильки.

           Бодмер выразительно показывает на лоб. Вильке поднимает два пальца. Две банки.

Герда. Что, Людвиг? Боишься продешевить?

Бодмер. Обдумываю, какую программу предложить тебе на вечер. Единственное, чем я располагаю, это талоны ресторана Кноблоха, но они, к сожалению, вечером недействительны. Только в обед. Все же я рискну воспользоваться ими, навру Эдуарду, что это два последних. Ты любишь гуляш?
         Герда. Обожаю.

         Вильке поднимает три пальца. Бодмер показывает ему дулю.
         Вильке (кричит в отчаянии). Пять банок со шпротами! Целое состояние! И еще бутылка портвейна.

Герда. Это за меня? Так мало? 

Вильке жестом, полным отчаяния, поднимает вверх обе руки, он предлагает десять банок консервов. Герда хохочет. Вильке стоит с поднятыми руками, будто сдается.
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Ресторан "Валгалла". 

Кноблох. Я так и быть приму талоны, но за это ты представишь меня своей роскошной даме.
            Бодмер. Боже! Едва миновала опасность со стороны гробовщика Вильке, теперь новый искуситель... Знакомьтесь.  Эдуард Кноблох, владелец гостиницы, ресторатор, поэт, миллиардер и скупердяй. Фрейлейн Герда Шнейдер. Артистка.
            Кноблох (отвешивает поклон.) Прошу садиться.
             Герда. Вы миллиардер? Как интересно!
             Эдуард. А вы знаете кто? Прекрасное лучистое подобие божье, беззаботное, словно стрекоза, парящая над темными прудами меланхолии...

            Бодмер. Разве я темный пруд меланхолии? 

Кноблох. Ты развратник в рваной обуви.

Бодмер. А ты богатый графоман.

Герда. Вы пишите стихи?

Кноблох (гордо). Каждый немец в душе поэт или философ.

Герда. Но вам-то зачем? У вас такой большой ресторан и столько кельнеров! Пишите меню! И этим прославитесь.
           Кноблох. Значит, вы артистка? Тоже, небось, поете разными голосами и пугаете людей?
           Бодмер. Хуже. Она из цирка. Ездит верхом на тиграх. И на тебе проскачет галопом по всему городу, если не дашь нам поесть. 
           Кноблох. Из цирка? Правда? Ах, волшебство манежа! Я сам вас обслужу... (Убегает.)
          Герда. Женат?
          Бодмер. Жена от него сбежала, он слишком скуп.
          Герда (ощупывает скатерть). Дорогая скатерть! Скуп? А мне нравятся бережливые люди. Они умеют сохранять свои деньги.
         Бодмер. При инфляции - это самое глупое, что может быть.
         Герда (мечтательно). Конечно, их нужно выгодно вложить… 

         Бодмер. В тебя. 

         Она  разглядывает массивные посеребренные ножи и вилки, лукаво улыбается.

          Бодмер. Ты улыбаешься загадочно, как Мона Лиза. Учти: Эдуард толст, грязен и неисцелимо жаден!
          Герда. Наверно, ему нужен кто-нибудь, кто заботился бы о нем…
          Бодмер. И зачем только я притащил тебя в это царство серебра и хрустальных побрякушек? Учти, у Эдуарда ни единого хорошего качества.
          Герда. Они есть у каждого. Любой несгораемый шкаф можно открыть, если известен его код.

Кноблох торжественно подает паштет на серебряном подносе.
          Кноблох. Паштет из печенки. Толстый ломоть для Герды и тонкий для Людвига.
          Бодмер. А почему мне тонкий?

          Герда  переставляет тарелки.

          Герда. Мужчине всегда нужно давать самый большой кусок. Иначе он не будет мужчиной. 
          Эдуард отрезает еще один солидный ломоть от паштета, решительным жестом кладет его на тарелку Герды.
           Кноблох. Вкусно?
           Бодмер. Жалко, что он не из гусиной печенки.
           Кноблох. Он из гусиной печенки.
           Бодмер. А вкус как у свиной.
           Кноблох (обиженно). Да ты хоть раз в жизни ел гусиную печенку?
           Бодмер. Меня даже рвало гусиной печенкой, вот, сколько я ее ел.
          Кноблох. Где это?
          Бодмер. Во Франции. Мы тогда штурмом взяли лавку с гусиной печенкой. 

Кноблох. А почему мне не досталось?

Бодмер. А ты в то время чистил картошку на нашей полковой кухне… 

Эдуард отвешивает великосветский поклон и как-то странно уплывает.

Бодмер. Грация танцующего слона. 

Герда. Видишь, вовсе он и не скупердяй.

            Бодмер (кладет вилку на стол). Слушай, ты, овеянное опилками чудо арены. Перед тобой человек, чья гордость слишком уязвлена, оттого что у него под носом его прежняя дама удрала с богатым спекулянтом. Ты сыпешь соль на раны.

Герда. Ты об Эрне, твоей прежней милашке? (Ест с аппетитом). Стань богаче того спекулянта, и она вернется.

Бодмер. Замечательный совет! А как стать богаче? Я не волшебник!
            Герда. Другие ведь стали.

Бодмер. Эдуард просто-напросто унаследовал эту гостиницу.                        

Герда. А Вилли, который с Рено?
            Бодмер. Вилли тоже спекулянт. Биржевой.
            Герда. Да что это такое - спекулянт?
            Бодмер. Человек, который торгует всем на свете, начиная с сельдей и кончая сталью, наживаясь, где может, на чем может и как может, стараясь не попасть в тюрьму.

            Герда. Вот видишь! Люди крутятся… (Она аплодирует). Жареная курица со спаржей! Боже, я не ела ее с самого Версальского договора.

Эдуард несет поднос.

Бодмер (ворчит). Кушанье для фабрикантов оружия. 

Эдуард разрезает курицу.
            Кноблох (галантно). Грудку мадам...

Герда. Я предпочитаю ножку.
            Кноблох. Прекрасно! Ножку и грудку.
            Герда. Вы настоящий кавалер, господин Кноблох!

Кноблох. А Людвигу крылышко... (Кладет).

Бодмер. Я не ем костей. Дай мне вторую ножку. Или ваша курица - жертва войны, и у нее одна нога ампутирована?
             Кноблох. Крылышко самый лакомый кусок. Косточки так приятно погрызть в обществе дамы.
             Бодмер. Я не грызун. Я едун.
             Кноблох. Может быть, ты предпочтешь салатик? Но только не спаржу. Спаржа весьма вредна для пьяниц.
             Бодмер. Нет, дай мне спаржи! Меня тянет к саморазрушению. И вообще, мы уходим. Пошли, Герда, я сыт по горло. 

 Герда. А я нет.

 Бодмер. Значит, ты остаешься с ним?

 Герда. Нет, с его рестораном.

 Бодмер (патетически). От меня уходили женщины по разным причинам: к красивым господам с приятными манерами, лучше меня одетым, с голубыми глазами. Уходили к мужикам умнее меня, к дуракам, к героям, к трусам, но впервые в жизни от меня женщина ушла к жратве. Просто к жратве. Прощай, Герда! Эдуард, получи талоны за двоих.

Кноблох (самодовольно). Один талон. Даму я угощаю.

Бодмер. Понятно, кто за даму платит, тот ее танцует. (Уходит).

Кноблох. Швырни эти клочки бумаги в мусорную корзину, отвергнутый Дон-Жуан. 
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Черный обелиск.

 Лизина дверь открывается, она выходит из дома, торопливо озирается и перебегает улицу. В ту же минуту дверь конторы осторожно открывает Георг.  Доносятся страстный шепот и поцелуи. 

Бодмер. Ба! Значит, и мой хозяин в числе ее поклонников! 

Лиза и Георг прячутся за Черный обелиск. Насквозь мокрый, без зонта идет, пошатываясь, фельдфебель Кнопф. И снова творит свое черное дело у Черного обелиска. 

Господи, спасибо тебе за дождь. При такой погоде мне не нужно ходить за фельдфебелем с ведром воды и смывать его свинство!

Вдруг в лунном свете возникает черная квадратная фигура, она тяжело топает. Это мясник Вацек. Скрывается в дверях своей квартиры. В его окнах загорается свет. Мясник распахивает окно на улицу, глядит в одну сторону, в другую. 

Вацек. Лиза! Лиза! (Ворчит). Где эта б…?!

Бодмер крадется к Черному обелиску спасать хозяина. 

Бодмер (шепчет). Вернулся Лизин муж... 

Высовывается Лизина головка.

Лиза. Вот черт, раньше времени. 

Бодмер. Может, порезал всех лошадей в Германии? 

Георг. Конина нынче продукт популярный.

Лиза. Он пыхтит?

Бодмер. Как паровоз. 

Лиза. Очень плохая примета. Он зарежет нас... У него огромный нож за голенищем. (Всхлипывает).  

Бодмер. Георг, я уже вижу тебя с перерезанным горлом. Лизу, конечно, простят, таков извечный идиотизм мужей.

Георг. Людвиг, постарайся его спровадить.

Бодмер. Куда?

Георг. К черту на кулички.

Бодмер. А как?

Георг. Пусти в ход всю свою смекалку. Кулаки, наконец.

Бодмер. У этого головореза длинные руки, он весь жилистый и сильный.

Георг. А вспомни наш армейский завет: сам погибай, но товарища выручай. А как мы ходили в разведку!
            Бодмер. А ты вспомни: первая мировая война кончилась пять лет назад...

Вацек выносит на улицу стул, садится у входа, поигрывает ножом. 

Рогоносец может проторчать на улице хоть до утра в ожидании своей шаловливой половины. 

Георг. Иди, иди к нему. Заговори ему зубы. Повесь макароны на уши.

Бодмер. С большим удовольствием я бы их съел. Особенно с кетчупом.

Бодмер беспечным, ленивым шагом, насвистывая "Розу мунду", идет к Вацеку.
           Бодмер. Прекрасная ночь, сосед!
           Вацек. А мне наплевать.
           Бодмер. Тоже неплохо. Сосед, кого вы ждете, если не секрет?

           Вацек. Жену. Между прочим, свою, а не чужую. Но теперь все это уже скоро кончится...
           Бодмер. Что именно?
           Вацек. Сам отлично знаешь, что! Безобразие!

Бодмер. Вы так считаете?
           Вацек. А ты другого мнения?
           Бодмер (дипломатически). Смотря, с какой стороны подойти к этой проблеме, с той или этой. А зачем на ваш просвещенный взгляд человек живет: чтобы есть, или ест, чтобы жить? 
           Вацек. Смотря, что есть и как жить. Если питаться одной конской колбасой, то лучше не жить, а если объедаться свиными сосисками с пивом, то можно и сто лет протянуть.

Бодмер. Поставлю вопрос иначе. А что вы предпочитаете: не есть или не жить?

Вацек. Есть. Даже после жизни. (Мрачно). Скоро все пойдет по-иному. Прольется кровь. Виновные будут наказаны. Ты его слышал? 
            Бодмер. Кого?

Вацек. Его! Кого же еще! Он в Германии такой один!
            Бодмер. О ком речь, что-то не врубаюсь.

Вацек. Фюрер! Адольф Гитлер!
            Бодмер (презрительно). Ах, этот демагог!
           Вацек (грозно играет ножом). Разве ты не за него?
           Бодмер (с преувеличенным восторгом). Конечно, за! Особенно сейчас! Вы даже представить себе не можете, до какой степени я за! А демагог - это комплимент, у древних греков -  блестящий оратор, политический деятель.
           Вацек. Да, фюрер только что выступил по радио. Мы слушали его потрясающую речь у себя на бойне. Даже кони ржали от удовольствия. На радостях мы раньше времени ушли с работы. Прихожу домой, а жена смылась. Ничего, этот человек повернет по-другому! Великая страна встанет с колен.

          Бодмер. А как насчет кружки пива за спасение отчизны?
          Вацек. Пиво ночью? Где?
          Бодмер. В трактире за углом торгуют до утра. На разлив. Знаменитое дортмундское.
          Вацек. Гм, неплохо бы… в горле пересохло от такой речи. Но я жду свою жену.
          Бодмер. Вы можете с таким же успехом ждать ее и в трактире. А о чем он вещал, этот спаситель нации? Хотелось бы узнать подробнее. У меня приемник не работает.
         Вацек. Обо всем на свете. Этот человек знает все! Пошли, камрад, мне не терпится рассказать про его речь каждому немцу.…

         Обнявшись, шествуют за угол. Бодмер из-за спины показывает Георгу и Лизе средний палец. 
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Звучит орган.

Бодмер. И вот я опять музицирую в доме скорби. Меня ловит за руку Изабелла. Мы не виделись много дней, каждый раз по окончании службы я предпочитал выскользнуть из церкви и уйти домой. Сегодня улизнуть не удалось.
         Изабелла. Где ты был? Боже праведный, мы не виделись целую вечность...   
         Бодмер. Я был в городе, там, где Бог - деньги. 
         Изабелла. Зачем людям деньги, Рудольф? Почему они не могут просто быть счастливы, Ральф?

         Бодмер. Я - Людвиг.          

         Изабелла. Может быть, потому, что Господь Бог боится нас?

         Бодмер. Боится? Нас?

         Изабелла. Если мы будут счастливы, Бог не нужен. А когда люди несчастны, ему истово молятся...
         Бодмер. Есть люди, которые молятся Богу и когда счастливы.
         Изабелла. Значит, они молятся от страха, что их счастье кончится.  
         Она садится на спинку садовой скамьи. Бодмер молчит. 
          Изабелла. Почему ты молчишь?
          Бодмер. А какое значение имеют слова?
          Изабелла. Они - все. Мы - ничто. 
          Бодмер. Я боюсь слов и чувств. 

          Изабелла. И меня боишься? 

          Бодмер.  Ты - сладостное, неведомое создание. Если бы только я был в силах помочь тебе!
          Изабелла (кладет ему руки на плечи). Помоги мне! Спаси! Они зовут! Разве ты не слышишь? Голоса! Они все время зовут! Люби меня, тогда они не будут звать. А ты так холоден. Ты - зима. (Зевает, кладет ему голову на плечо и засыпает.) 

Бодмер берет ее на руки и несет к больнице. Их встречает доктор Вернике. 

Вернике. Исполняете роль медбрата? Спасибо. Положите ее на скамейку, пусть поспит на воздухе. 

Бодмер осторожно кладет, укрывает своим пиджаком.

Вы когда-нибудь думали о том, каким оказался бы мир, будь у нас одним органом чувств больше или меньше? Меньше - мы были бы слепы, или глухи, или у нас отсутствовало бы ощущения вкуса. А если на одно чувство больше? Допустим, что с развитием шестого чувства исчезло бы понятие времени. Или пространства. Или смерти. Или страдания. Или морали. И уж, наверное, изменились бы теперешние понятия о Боге. 
          Бодмер. Вернемся на землю, доктор. А что фрейлейн Терговен? Ей лучше?
          Вернике. Хуже. Приезжала мать - дочь ее не узнала.
          Бодмер. Может быть, не захотела узнать?
          Вернике. Это почти одно и то же.  
          Бодмер. Иногда она чувствует себя вполне счастливой. Почему вы не оставите ее такой, какая она сейчас, не Женевьевой Терговен, а Изабеллой?
          Вернике. Оттого, что мать платит за лечение, а не мы с вами.
          Бодмер. Вы считаете, что Изабелла была бы счастливее, если бы выздоровела?
          Вернике. Вероятно, нет. Она чувствительна, образованна, обладает живой фантазией... Все эти свойства не обещают особенного счастья!

         Бодмер. Тогда почему ее не оставить в покое?
         Вернике. Я тоже задаю себе нередко этот вопрос. Почему оперируют больных, хотя известно, что операция не поможет? Вы хотели бы составить список этих почему? Он был бы очень велик. 

Бодмер. Если Изабелла и душевнобольная, то мы в десять раз большие психи, чем она… 

Вернике. Вопросы всуе кончились?

Бодмер. Нет, но я больше их не буду задавать. 

Вернике. Сделайте одолжение, голубчик. У меня к вам просьба. Ваши встречи влияют на нее благотворно, а если вас долго нет, она нервничает и не спит. Прошу вас, не уклоняйтесь от встреч.

Бодмер. Я вроде дополнительного лекарства, которое ей выписали?

Вернике. И очень действенное. Видите? Изабелла спит на скамейке, как снятая с невидимого креста. 

Бодмер. Но ведь каждое лекарство рано или поздно кончается…  
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Ресторан "Валгалла". 

Бодмер. И вот мы, ветераны неправедной, самой кровопролитной войны начала века, так называемое "потерянное поколение", снова глушим вином разорвавшиеся мины воспоминаний. Война, о которой люди почти забыли, для нас продолжается. В ушах еще стоит вой снарядов. Глаза полны ужаса, когда штыки вонзаются в мягкие животы. Танки безжалостно давят раненых. Волны газа текут над столиками.

Георг. Не зря этот ресторан называется «Валгалла». В мифологии - это место пребывания воинов павших в битвах.  

Оркестр исполняет «Германия, Германия превыше всего». За спинами рявкают юношеские голоса: "Встать!"  Вилли, Георг и Бодмер демонстративно продолжают сидеть.

Вилли. За сегодняшний вечер это уже четвертый раз.

Георг. Вернулся националистический угар. 

Бодмер. Молодчики орут так, будто идут в наступление. 

"Встать!" - раздается со всех сторон. 

Вилли. Встать?! Особенно после того, как под звуки гимна были убиты два миллиона немцев, мы проиграли войну и получили жуткую инфляцию.

Бодмер. Все забыто. Испокон века так: смерть одного человека - трагедия, смерть миллионов - статистика.
            Георг. Этим молодчикам и забывать-то нечего, они пешком под стол ходили, когда мы в окопах вшей кормили. 

" Встать!" - кричат им.

Георг (громко). Сначала нос утрите, сопляки.  
            В руках патриотов дубинки, кастеты, биты. 

Юнцы. Встать! Это оскорбление гимна. Где вы были во время войны, шкурники?
            Бодмер. В окопах, к сожалению.
            Юнцы. Докажите!
            Вилли встает, снимает пиджак, задирает рубашку, широкий рубец опоясывает весь живот, как ремень от брюк. Банда угрюмо отступает к выходу. 

Георг. На улице они нападут на нас. Их больше. Сражение не сулит нам успеха.
             К столу, прихрамывая, пробивается человек. 

Бодмер. А вот и неожиданная помощь. Познакомьтесь. Это Бодо Леддерхозе, основатель певческого союза ветеранов. Мы вместе с ним валялись в госпитале. Как твоя нога, Бодо? Сгибается?

Бодо. Сгибается, но не разгибается. Я тут со всем нашим певческим союзом. Мы вас поддержим на улице. Пошли. 
           Ветераны встают, идут твердой поступью. Молодчики прячут холодное оружие, увидев, что перевес сил не в их пользу. Ограничиваются угрозами. 
           Юнцы. Все равно мы вас где-нибудь поймаем!
           Вилли. Но только старайтесь, чтобы вас всегда было в три или четыре раза больше, чем нас. Перевес в силе и числе придает патриотизму уверенность.

          Ветераны жмут друг другу руки.
           Бодо. Вступайте в наш хор. У нас прекрасный четырехголосный мужской хор. Только первые тенора слабоваты. Странно, но на войне убито очень много первых теноров. Больше, чем басов.

           Бодмер. У Вилли - первый тенор.
           Бодо. В самом деле? Ну-ка, возьми эту ноту, Вилли. Вот такую!
           Бодо заливается, как дрозд. Вилли подражает ему.
           Хороший материал. А остальные?

Бодмер и Георг выводят какие-то плохенькие рулады.

Сгодитесь для количества. Петь не надо, главное шире открывайте рот. Все приняты в наш певческий союз! Поздравляю. Ну-ка, назло врагу грянем "Стражу на Рейне"... Громче! Еще громче! Громко, как только можно. И еще громче!

 Дружно грянул хор, молодчики разбегаются.
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Входит  Генрих, как всегда в полосатых брюках с велосипедными зажимами.

Генрих. Если вы с моим разлюбезным братцем в ресторане будете высказывать свои уже устаревшие политические взгляды, то не удивительно, что мы скоро обанкротимся! Нынче на дворе не девятнадцатый год, а двадцать третий! Заказчики уйдут к нашему конкуренту, который не поносит родину последними словами.

Бодмер. В отличие от своего брата Георга вы принадлежите к той породе людей, которые никогда не сомневаются в правоте своих взглядов. Из них и состоит та меднолобая масса в нашем возлюбленном отечестве, которую можно вновь и вновь гнать на войну.  

Генрих. А вы прислужник позорного Версальского договора! Держите язык за зубами. Времена круто меняются. Вам не сдобровать. Я советовал бы вам поменять город, для вашей же безопасности. Уезжайте. Чего вам терять? У вас ни кола, ни двора. 

Появляется Георг. Он в пижаме, горло перемотано. В руке спиртовка, кружка, бутылка. 

Георг. Куда ты гонишь моего лучшего фронтового друга? Сам убирайся, сволочь!

Генрих. Ты пьян в стельку, Авель!

Георг. Да, я лечусь глинтвейном от гриппа. А ты - Каин! (Замахивается бутылкой.)

Бодмер (вырывает бутылку). Сейчас все будет наоборот: Авель убьет Каина. 

Генрих (кричит). Хайль, фюрер! (Исчезает).

Георг. Поцелуй своего фюрера в задницу! В засос.
           Лиза в окне бурными аплодисментами выражает Георгу свое одобрение. Георг раскланивается, прижав руку к сердцу.
          Георг (прикладывается к бутылке). Посмотри на этот кусочек жизни, в распахнутом халатике, с ослепительными зубами, полный смеха! Что мы тут делаем? Почему я торгую надгробными памятниками? Почему я не падающая звезда? Или не птица гриф, которая парит над Голливудом и выкрадывает самых восхитительных женщин из бассейнов для плаванья? Почему мы должны жить в этом паршивом городе и драться в ресторане, вместо того чтобы снарядить караван в Тимбукту и с носильщиками, чья кожа цвета красного дерева, пуститься в дали широкого африканского утра? Почему мы не держим бордель в Иокагаме? Отвечай! Совершенно необходимо это узнать сейчас же! 
          Бодмер (делает глоток). Мы плывем, капитан! Полный вперед! Вот ваш кальян! (Протягивает Георгу сигару.) А вот десятитысячная купюра. Пустая бумажка для прикуривания. (Зажигает купюру, Георг прикуривает.)

        Лиза помахивает в окно своей бутылкой и тоже делает глоток. Со своей бутылкой входит и гробовщик Вильке.               

          Вильке. Что празднуем? 
           Георг. Грипп. 
           Вильке. В эту войну от гриппа умерло двадцать миллионов, больше, чем убитых. Поздравляю.

           Георг. С чем? 

           Вильке. Грипп на пользу нашему бизнесу. Будут заказы. За ваше здоровье, господин Кроль! Вернее, за нездоровье! Грех за это пить, но очень уж нам нужны заказы. Ваша кончина - это лишний гроб, памятник, цветы, венки... Если повезет, вы сами на себе заработаете...

Бодмер. Вильке, вы мне так и не ответили: зачем существует человек? Есть, чтобы жить, или жить, чтобы есть?

Вильке. Очень трудная задачка. А я вот не ем, но живу.

Георг. Каким же образом?

Вильке. Пью прямо из горла. (Пьет).
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Ресторан «Валгалла».

Бодмер. Келья поэтов в ресторане "Валгалла". Раз в неделю хозяин ресторана уже известный нам господин Кноблох отдает дань шедевралке, эпохалке, нетленке, собирая так называемую Академию местных поэтов. На полке с книгами бюст Гете, на стенах изображения других немецких классиков. Ко мне подходит надежда местной литературы поэт Отто Бамбус. Он самый знаменитый из нас. Его как-то даже напечатала городская газета, правда, без гонорара... 

Бамбус. Людвиг, когда же ты, наконец, поведешь меня в бордель? У меня никогда не было женщины, а я пишу драму "Казанова". Мне нужна страсть, грубая, бешеная. Пурпурное, неистовое забвение. Трясина греха. Безумие! Ты же мне обещал…   

Бодмер. Конечно, пойдем. Это будет экспедицией с чисто научной целью... 

Входит Валентин Буш. 

Бодмер (обнимает его). Привет, боевой соратник! Ты тоже не чужд поэзии?

Буш. Всем гутен таг! У тебя цветущий вид, мой вечный спонсор Эдуард!  
            Кноблох (уныло). Чего тебе, Валентин? Пива? В жару лучше всего пиво.
            Буш. Я страдаю не от жары, а от ран. А в честь того, что ты, Эдуард, вышел из этой военной мясорубки живым, следует выпить самого наилучшего вина. Дай-ка мне, Эдуард, бутылку Иоганнисбергера, виноградников Мумма, 1902 год.
           Кноблох. Увы, распродано.
           Буш. Врешь! Я справлялся в твоем винном погребе. Там еще больше ста бутылок. Моя любимая марка!

Кноблох (в ярости) Пиявка! Все вы пиявки! Всю кровь хотите из меня высосать! 
           Буш. Значит, вот какова твоя благодарность, Эдуард! Так-то ты держишь слово! Если бы я это знал тогда… Эдуард, а кто в 17-ом  спас тебе жизнь?

          Кноблох (мрачно). Не помню.

          Буш. Напомню. Ты был тогда унтер-офицером, кухней командовал. Теплое местечко. Но вдруг противник прорвал фронт, и тебя отправили на передовую. В первый же бой кому прострелили ногу?

           Кноблох. Мне. 

           Буш. А кто вслед за этим получил второе ранение, при котором потерял очень много крови? Кто сделал тебе перевязку? Кто оттащил тебя в окоп? 

Кноблох. Ты. 

Буш. В то время ты от избытка благодарности заявил, что я после войны могу до конца своих дней безвозмездно пить и есть у тебя в ресторане.  

Бодмер. Да, Георг и я - свидетели.
            Вилли. И я.

Кноблох. Заткнитесь! 

Буш. Я тебя понимаю. В 17-ом легко было обещать: мирная жизнь далеко, война - рядом, и кто знает, вернемся ли мы живыми. Но мы вернулись. Ставь бутылку!

Кноблох. Ты обнаглел! Специально переехал в наш город из Берлина. Снял комнатку неподалеку от моего ресторана, аккуратно ходишь ко мне завтракать, обедать и ужинать... И аппетитом никогда не страдаешь. Только успевай ставить тебе бутылку на стол каждый божий день!

Георг. И ты горько раскаиваешься, что Буш тебя спас? 

Кноблох. С едой я как-нибудь смирился бы, но он стал тонким ценителем вин. Признает только старые марки. А этого договора в окопах не было. Поить самыми дорогими винами я не обещал даже перед смертью.
            Буш. Врешь! Ты бормотал: «Валентин, дорогой Валентин, только спаси меня - и я тебе отдам все, что у меня есть!»
            Кноблох. Это было в бреду. Не мог я этого сказать в полном сознании! Не мог! Это не в моем характере!
           Вилли. Скряга!
           Кноблох. Ладно, пей в последний раз. Кельнер! Полбутылки мозеля!
           Буш. Нет, Иоганнисбергер 1902 года, целую бутылку. Друзья ветераны, разрешите предложить вам по стаканчику?
           Георг. Еще бы!
           Кноблох. Стоп! Пьешь только ты, Валентин! Они и так лопают за обесцененные талоны.  

Приносят бутылку. 

Валентин. За твою вечную жизнь, Эдуард! Как мне повезло, что осколок мины не пролетел мимо тебя.

Кноблох (хнычет) Лучше бы ты, Валентин, не выносил меня с поля боя. Это обошлось бы мне значительно дешевле. Ты не спас меня, ты убил… (Хватается за сердце и чуть не падает).
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Звучит орган. 
            Бодмер и Изабелла сидят на садовой скамейке. На ней наглухо застегнутый плащ и маленький капюшон,  прикрывающий волосы от дождя.  

Изабелла (гневно). Ты любишь меня мало. Иначе нас было бы уже не двое.
             Бодмер. Ты хочешь сказать - мы были бы одно целое?
            Она кивает.
            Увы, нас всегда будет двое, Изабелла, но мы можем любить друг друга и верить, что мы уже одно целое.

            Изабелла. Как думаешь, мы уже когда-то были с тобой одно, совсем одно?
            Бодмер. Этого я не знаю. Никто не может знать такие вещи. Воспоминаний о прежней жизни, к счастью, не остается.
            Изабелла. Вот в том-то и дело, Рудольф.

Бодмер. Я - Людвиг.

Изабелла. Нет у нас воспоминаний. Никаких. Почему же их нет? Ты и я, разве мы уже не знали друг друга когда-то? Скажи! Ну, скажи! Где все это теперь, Ральф?
            Бодмер. Я - Людвиг. Мы не можем помнить себя, Изабелла. Это все равно как дождь. Он ведь тоже возник из соединения двух газов кислорода и водорода, а они уже не помнят, что когда-то не были одним целым. Они теперь только дождь.

Изабелла. Или слезы... Тогда любовь - это смерть? 
            Бодмер. Если бы наши «я» слились друг с другом, то случилось бы то же, что и с дождем. 

Изабелла. Возникло бы «мы»? 

Бодмер. Увы, возникло бы новое «я» вместо двух прежних «я».

Изабелла. Значит, любовь обречена, быть несовершенной? Не потому ли любовь так печальна?
          Бодмер. Любовь не печальна, а только приносит печаль. 
          Изабелла. Но почему?
          Бодмер. Это и есть счастье. 
          Изабелла. Это и есть горе!
          Она бросается к нему на грудь, и от рыданий судорожно вздрагивают ее плечи. 

         Бодмер. Не плачь. Что было бы с людьми, если бы все плакали из-за любви?
         Изабелла. А о чем же еще плакать?
         Бодмер. Несчастье в другом, Изабелла.
         Изабелла. В чем же?
         Бодмер. Любовь - самое драгоценное, что есть на свете, и все же ее не удержать. Всегда один из двух умирает раньше другого. Всегда один остается.
         Звонит колокол. 
         Изабелла. Возьми меня.

Бодмер. А я никуда не ухожу.

Изабелла. Я не о том…

Бодмер. А о чем?          

Изабелла. Не притворяйся, что не догадался. Я живу одна в палате, не зайдет даже медсестра. Молчишь? Да, ты воистину зима!

Бодмер. Зима. Я смотрю на тебя, ты прекрасна, волнуешь и влечешь к себе, словно тысячи голосов говорят по проводам моих артерий, а потом все вдруг обрывается, будто нас неправильно соединили. Больную нельзя желать физически. Это все равно, что желать женщину под гипнозом… Не сегодня, Изабелла.
             Изабелла. А когда?

Бодмер. Потом. Может быть. Когда ты станешь здоровой.

Появляется Вернике в белом халате. Она быстро уходит. 
            Вернике. Прогулки в дождь - полезны для нервной системы. Нужно, чтобы вы еще некоторое время уделяли ей внимание. 
            Бодмер. Зачем?
            Вернике. Грядут разные события. 

            Бодмер. Какие?

            Вернике. Скоро узнаете. 
            Бодмер. Сегодня я позорно бежал от нее. Мне вообще больше не следует ходить к ней. Это только вызывает во мне смятение, а его в моей жизни и так достаточно. 

            Вернике (усмехается). Меня интересуете не вы, а только мой пациент.

Бодмер. Идите вы к черту!

Вернике. А вы к сапожнику. Ваши туфли, просят каши, хотя бы без масла...

Бодмер. Я смущенно рассматриваю свои рваные туфли и мысленно соглашаюсь с Изабеллой: только любовь не изнашивается. 

                           Действие второе
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Расставлены стулья, как в летнем театре. Бодмер за роялем. У сапожника  Карла Бриля густые усы торчат, как у моржа. В одной руке Карл держит большой столярный гвоздь, в другой тяжелый молоток. На столе груды денег, бочонок пива, несколько пустых бутылок валяются на земле.  
           Бриль. Уважаемая публика! Сегодня фрау Бекман, моя дорогая подруга и сожительница, продемонстрирует вам свое атлетическое искусство. Делайте свои ставки, господа! Не опоздайте! Людвиг, что это вы исполняете?

Бодмер. Штраус. «Венский вальс».

Бриль. А как вы насчет марша? А обувь я починю вам бесплатно. По рукам? Когда дойдет до дела, сыграйте что-нибудь бурное, с подъемом. Это всегда ее вдохновляет, Клара, как истинная немка, до безумия любит марши… Прошу досточтимую публику осмотреть гвоздь. 

Генрих рассматривают огромный гвоздь, пытается согнуть его руками, взвешивает на ладони, пробует на зуб.

Голоса. Никакой подделки! Все чисто.

Вносят гроб, ставят на постамент обелиска, чтобы был хорошо виден. Карл забивает гвоздь в крышку гроба. 

Бриль. Засел глубоко и крепко. Прошу проверить. 

Генрих изо всей силы дергает рукой гвоздь, тот выскакивает. 

Генрих. Обман народа! (Берет молоток и, поплевав на ладони, сильно забивает гвоздь в крышку). 

Бриль. Да ты рехнулся, Генрих. Его теперь и клещами не выдерешь. Под шляпку залез.

Генрих. Либо так, либо отменим пари. Меня не надуешь.

Бриль. В таком случае условия меняются в мою пользу... Шестьдесят против тридцати.

Генрих. Сорок!

Бриль. Тридцать пять и ни пфеннига меньше. И Кларе даем три попытки. Три! 
         Голоса. Согласны! Начинайте! Чего тянуть резину?

Генрих. По рукам! 

Бриль. Маэстро, музыку!

Бодмер колотит по клавишам. Фрау Бекман появляется, шурша свободным ярко-красным китайским кимоно. Тело у нее мощное. Каменно-твердые груди выступают, точно бастион, а с другой стороны - огромный зад, играющий в данном случае решающую роль. Фрау Бекман  садится на гвоздь, обвив гроб кимано, поднимает руки, мол, все чисто, застывает на месте, очень серьезная, как и полагается перед большим спортивным достижением. Марш звучат как в цирке во время смертельного номера. Ее тело напрягается и расслабляется. Она встает. ходит, приседает, пьет пиво, готовясь к еще одной попытке.

Бриль (огорченно.) Увы, первая попытка не удалась… Клара, милочка, что с тобой? Ты сегодня не в форме? Уж постарайся ради меня. 

Фрау Бекман опять садится, глядит в небо, стиснув зубы. И встает окончательно.

Генрих (радостно). И вторая попытка не удалась!

Клара. Сегодня не могу. Нет вдохновения. 

Бриль (испускает стон). Клара! Я разорен! Я поставил на кон всю свою сапожную мастерскую, включая американскую машину для скоростного пришивания подметок. 
          Генрих разражается хохотом и начинает подсчитывать выигрыш. 
         Бриль (вырывает у него деньги). Есть еще третья попытка. Клара, это жестоко! Ведь ты это делала сотню раз. Значит, сейчас ты нарочно, мне во вред!
         Клара. А зачем, ты, похотливый козел, спал с кассиршей из магазина?
         Бриль. Какое вранье! Кто тебе сказал!
         Клара. Вот видишь, ты сознался...
         Бриль. Я сознался?
         Клара. Спросил, кто мне сказал. Кто же мне мог сказать, если этого не было?
         Бриль (опускается на колени). Клара! Я ни в чем не повинен. 
         Бодмер. Фрау Бекман, он не виноват! Он пожертвовал собою ради меня. Мы однополчане…
          Клара. Знаю я ваше проклятое воинское братство, вы все лгуны…
          Бодмер. Он меня с кассиршей познакомил, вот и все. А спал с ней я, а не он. 

          Клара. А почему не он?

Бодмер. Не смог.

Клара. Не смешите меня, Людвиг. Этот ходок не смог?

Бодмер. Он предан вам.

Клара. Вы хотите меня уверить, будто такой интересный молодой человек, как вы, польстился на эту развалину кассиршу?
             Бодмер. На безрыбье и кассирша рыба. Взгляните на мою обувь. Кому я нужен? В наше время женщины требуют вино, кино и казино...

Клара. Бодмер, и как у вас получилось с этой дохлой козой, с кассиршей?
             Бодмер (энергично мотает головой). Ничего! У нас ничего не получилось! Мне было слишком противно!
             Клара (довольная). Я бы вам это наперед сказала.

           Бриль (вопит). Клара, в тебе вся моя жизнь! Последняя попытка.

Она грозит ему пальцем, но садится на гвоздь с поднятыми руками. Бодмер выдает на клавишах немыслимую трель. Фрау Бекман основательнее устраивается, делает глубокий вдох и выдох - и через полминуты гвоздь падает на землю. 
         Генрих (поднимает гвоздь). О, какая женщина! Я сойду с ума! Господин Бриль, делаю вам предложение: два миллиона, если мне разрешите ущипнуть ее анатомическое чудо сию минуту...

Бриль (важно). Если Генрих имеет в виду чисто спортивный интерес, ему за какие-то несчастные два миллиона разрешат ущипнуть фрау Бекман сзади. Но без задних мыслей. Прошу!

Генрих (протягивает руку, сразу отдергивает). Ее зад подобен камню. Я чуть не сломал себе палец. Ее не смог бы ущипнуть даже кузнец.

Карл. Плати за удовольствие!

Генрих платит. Бриль отвлекся, складывая выигрыш в мешок, Генрих подкрался и повторил попытку ущипнуть фрау Бекман бесплатно. Возмездие наступило мгновенно. Последовал удар ее ногой между его ног, потом она скрутила ему руки за спиной и могучим рывком отбросила от себя. Генрих повалился лицом вперед. 

          Бриль. С фрау Бекман шутки плохи. Как-то она застигла ночью в моей сапожной мастерской двух взломщиков. Они потом пролежали долгое время в больнице, а один от удара по голове так и оглох на оба уха.
          Бодмер (отводит сапожника в сторонку.) Карл, вопрос чести. Но как это произошло у вас с кассиршей?
          Бриль (на ухо). Вы знаете, как иной раз вечером бывает тоскливо, особенно после хорошей выпивки. Но я не ждал, что кассирша, стерва, будет болтать! Клара уже дважды ломала мне руку. 

          Бодмер. За кобелизм?

          Бриль. Будь он проклят. И сейчас из ревности чуть не сорвала номер. Вы меня спасли. За это вам подарок. (Достает новые туфли из коробки). Башмаки высшего качества - лакированные, сам их делал… Носите, на здоровье, камрад!

Крышка гроба откидывается, из него, протирая глаза, вылазит гробовщик Вильке. 

Фрау Бекман (в ужасе). Покойник! Покойник!

Вильке. Боже, я проспал самое интересное...

Генрих. Пить надо меньше.

Фрау Бекман падает в обморок.
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Бодмер. Я выхожу на Гроссештрассе. Медленно движется колонна демонстрантов. Это шествие инвалидов войны, которые протестуют против своих убогих пенсий. Впереди едет человеческий обрубок. Голова у него есть, а рук и ног нет. Сейчас уже невозможно определить, был ли этот обрубок человеком высокого или низкого роста. Даже по плечам не скажешь, ибо руки ампутированы так высоко, что протезы не к чему прикрепить. Голова у обрубка круглая, глаза карие, живые, он носит усы. Его коляску, в сущности, просто доску на роликах, везет однорукий. За ним следуют коляски безногих с высокими колесами на резиновом ходу. Они приводят их в движение руками. Кожаные фартуки, обычно прикрывающие те места, где должны быть ноги, сегодня отстегнуты. Видны культи. Брюки тщательно подвернуты вокруг них. Затем идут инвалиды на костылях. Прямые линии костылей и между ними чуть косо висящее тело. Потом слепые и кривые. Слышишь, как они ощупывают мостовую белыми посохами. Слепые несут плакаты, хотя сами уже никогда не смогут их прочесть. «И это благодарность отечества!» - написано на одном. «Мы умираем с голоду!» - на другом. Между двумя колясками растяжка: «У наших детей нет молока, нет мяса, нет масла. Разве мы за это сражались?» Рабочие получают теперь заработную плату два раза в день - утром и под вечер, - и каждый раз им дают получасовой перерыв, чтобы они успели сбегать в магазины и поскорее сделать покупки - ведь если они подождут до вечера, то потеряют столько, что их дети останутся голодными. Да и быть сытым - совсем не значит хорошо питаться. Быть сытым - значит просто набить желудок всем, что попадется, а вовсе не тем, что идет на пользу. Шествие движется медленно. За ним - сбившиеся в кучу машины воскресных экскурсантов. Странный контраст - серая, почти безликая масса жертв войны, молча, тащится по улице, а позади едва ползут машины тех, кто разбогател на войне. Они ворчат, вздрагивают, фыркают, сигналят. А в машинах пестреют роскошные туалеты - бархат и шелк тех, кто развалился на сиденьях, полные щеки, округлые плечи и лица, смущенные тем, что пришлось попасть в столь неприятную пробку. Солнце стоит высоко и жжет немилосердно, раненые потеют; по их бескровным лицам течет нездоровый кислый пот. Вдруг раздается рев клаксонов. Один из владельцев машин не выдержал; пытается обогнать колонну по тротуару. Все инвалиды оборачиваются. Ряды демонстрантов преграждают ему путь. Теперь, чтобы проехать, машине пришлось бы давить их. В ней сидят молодой человек в светлом костюме, шляпе и красивая девушка. Он закуривает сигарету. Каждый из увечных воинов, проходя мимо машины, смотрит на него. Не с упреком, нет, - инвалиды смотрят на сигарету. Это очень дорогая сигарета, а никто из демонстрантов уже не может позволить себе курить слишком часто. Поэтому они стараются изо всех сил нанюхаться табачного запаха. Я следую за колонной до церкви Девы Марии, где стоят два нациста в мундирах со свастикой и держат большой плакат: «Адольф Гитлер вас накормит сосисками с пивом".                
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Черный обелиск. 

Кнопф опять прижался к памятнику. 

Бодмер. Господин фельдфебель, неужели вы, в самом деле, не можете справить нужду у себя дома?

Кнопф. Черт, все потекло в штаны... Разве под руку говорят?

Бодмер. Ну, уж заканчивайте, коль начали.

Кнопф. Поздно.
            Кнопф, спотыкаясь, бредет к своей двери. Появляется разъездной агент конкурентов по прозвищу Плакса.
           Бодмер. Сливайте информацию, Плакса. Как дела у нашего конкурента? Сколько у него заказов?

Плакса. Два случая на мази: надгробие - красный гранит, два цоколя с рельефами - метр пятьдесят высотой. Цены хорошие. Если вы возьмете с заказчиков на сто тысяч дешевле, вы их получите. Мне за комиссию двадцать процентов.

Георг. Пятнадцать. 

Плакса. Двадцать. Пятнадцать я получаю у вашего конкурента. Ради чего же тогда измена?
          Генрих. Мы платим больше. Господин Плакса, почему вы совсем не перейдете к нам? 

           Плакса. В таком случае я предавал бы вас, а не ваших конкурентов.

Бодмер. Логично. 

Генрих. Говорят, вы, перед тем как войти в дом усопшего, натираете себе глаза сырым луком, чтобы вызвать слезы сочувствия.

Плакса. Клевета! Лук в прошлом. Теперь я могу вызывать на своих глазах слезы, как великие актеры. Продемонстрировать? (Плакса смотрит на Генриха неподвижным взглядом).

          Генрих. Что с вами? Вам нехорошо?
          Плакса опускает веки. Когда он снова поднимает их, его взор уже влажный. Он вытирает слезы носовым платком. Выжимает платок.
          Плакса. Каково? А? (Смотрит на часы). Две минуты. Порой, когда в доме труп, я добиваюсь этого за минуту.
          Георг. Замечательно. Вам бы на сцену. 
          Плакса. Я тоже об этом думал; но слишком мало ролей, в которых требуются мужские слезы. Ну, конечно, Отелло…
          Бодмер. А что вы сейчас себе представили?
          Плакса. Откровенно говоря, господина Генриха Кроля.

Генрих. Меня?!

Плакса. Будто вы лежите с перебитыми руками и ногами, а стая крыс медленно обгрызает ваше лицо…

Генрих. Какой ужас!

Плакса. Но вы еще живы, пытаетесь переломанными руками отогнать грызунов… 

Генрих. Умерьте вашу фантазию, черт побери! 

Плакса. Простите, Генрих, но для столь быстрых результатов мне нужна очень сильная картина.
            Генрих (проводит рукой по лицу). Слава Богу, лицо еще цело. Теперь мне всюду будут мерещиться крысы.

Георг (уплачивает деньги Плаксе). Это комиссионные за последние два предательства. 

Плакса (отдает листок). А это адреса клиентов, желающих приобрести надгробия. Постарайтесь перехватить заказы.

Генрих (презрительно берет листок). Раньше, при покойном папочке, нам не нужно было прибегать к услугам предателей. Это все ваше дурное влияние, Бодмер. Но вам это аукнется. (Сует листок в карман, уезжает).

Бодмер. Георг, видишь вон тот кусок водосточной трубы? Отлетел во время последнего ливня. (Измеряет шагами). Десять метров длины, в конце труба согнута под прямым углом. Сдается, он на что-то может сгодиться…

Георг. На что?

Бодмер дует в трубу: "Ууу". Эхо многократно усиливает голос.       

Георг. Огромный рупор! Вот бы нацистам на митинг.

Бодмер. Именно рупор! С его помощью мы отобьем у фельдфебеля Кнопфа охоту поганить наш Черный обелиск. Один конец спрячем за памятник, чтобы труба была незаметной, другой подведем - к нашему окну. А эффект сам увидишь. 

Они проделывают с трубой эту операцию. Сидят у «рупора».

Будем ждать, когда он выйдет из трактира. 

Георг. А пока почитаем свежую газету. (Читает). "Государственные служащие, наконец, добились некоторого повышения ставок, но тем временем деньги настолько упали, что люди теперь на эту прибавку едва могут купить литр  молока.  А на следующей неделе, вероятно, только коробок спичек.»… А вот еще веселенькая заметка… (Читает). «Пожилую супружескую чету нашли сегодня утром в шкафу, они повесилась на обрывках простыней. Кроме них в шкафу ничего не нашлось, все было заложено и распродано, даже сам шкаф. Когда покупатель вознамерился вывезти шкаф, он и обнаружил в нем супругов. Они висели, обняв друг друга и как бы показывая один другому распухшие, посиневшие языки. Оба были тщательно вымыты, волосы приглажены, платье аккуратно залатано и вычищено. Они оставили письмо, в котором сообщили, что хотели отравиться газом, но компания выключила его за неуплату.»

Бодмер. Тсс… кажется, идет.

С улицы доносятся пьяное пение. Возвращается Кнопф. Он основательно нагрузился. На ходу расстегивает штаны. 

Бодмер (гаркнул в дождевую трубу). Кнопф!

Кнопф (испуганно озирается.) Голос из могилы!

Бодмер. Кнопф! Негодяй! Неужели я для того тебя создал, чтобы ты пьянствовал и мочился на могильные памятники, свинья ты этакая!
            Кнопф (смотрит на небо.) Нет, это глас с неба… Господи, ты?                

Бодмер. И ты еще спрашиваешь? Разве начальству задают вопросы? Смирно, когда я говорю с тобой!
            Кнопф стал во фронт. Давится от смеха Георг, зажимает себе рот.

Ты - негодяй, фельдфебель! Разве я для того дал тебе петлицы на воротник и длинную саблю, чтобы ты осквернял могильные камни павшим на поле боя? Будешь разжалован в солдаты!
            Кнопф. Нет, это не господь Бог… 

Бодмер. Да, бери выше.

Кнопф. Кайзер, вы?! 

Бодмер. А ты сомневаешься?

Кнопф. Виноват, ваше величество!
            Из горла Кнопфа вырывается хриплый лай.
            Бодмер. Пропала твоя длинная сабля, фуражка с козырьком, нашивки! Пропал шикарный мундир! Отныне ты солдат второго разряда...
            Кнопф. Нет! Только не это! 

Бодмер. Хорошо, прощаю, но в последний раз. Застегни штаны и больше не мочись никогда и нигде!

Кнопф. А дома?

Бодмер. Даже дома. Терпи! Пшел отсюда, шагом марш! Левой! Левой!
            Кнопф отдает честь и, подвывая, шагает, как на параде. 
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Звучит орган. 

Бодмер и Изабелла сидят на садовой скамейке. 

Бодмер. Вечер опять накрыл нас своим звездным флагом.

Изабелла. Почему свет угасает каждый вечер?

Бодмер. Но свет всегда возвращается. 

Изабелла. А мы? Мы тоже?
            Бодмер. Мы тоже. Всегда. 

Изабелла. Ты веришь в это?

Бодмер. Нам ничего не остается, как верить.
            Изабелла. Иначе мы исчезнем, Рудольф? Если не верить.
            Бодмер. Да. Но я - Людвиг. 

Изабелла. Ни ты, ни я - никто не уцелеет.
            Бодмер. Да. 
            Изабелла. И даже если будем любить друг друга?
            Бодмер. И даже если будем любить друг друга… 

 Мимо бежит человек в смирительной рубашке со связанными сзади руками. 

Бодмер. Этот побег я вижу не первый раз. Беглеца не ловит стража.

Изабелла. Он сам вернется. Он всегда бежит до ресторана. Выпивает там несколько кружек пива. И возвращается, кроток, как овца. 

Бодмер. Побег ради двух-трех кружек? 

Изабелла. Заметь, пьет всегда только черное. 

Бодмер. Представить себе, что у человека это может быть единственной целью жизни! 

Изабелла. Нет никакой причины, чтобы бежать, и никакой - чтобы возвращаться. Все двери одинаковы. А за ними другие двери. Всюду только двери… 

Бодмер. Изабелла, почему ты не пришла сегодня в церковь? 

Изабелла. Я больше не хочу видеть окровавленного Бога. Он тоже хочет пива, но они пригвоздили его к кресту. Кровь из ран у него течет и течет, а они его не отпускают. Возносят к нему молитвы и курят ладаном, но не выпускают. Ты знаешь почему?
           Бодмер. Нет.

           Изабелла. Потому что он очень богат. А они захватили его богатство. Если бы он вышел из их тюрьмы, он получил бы богатство обратно, и тогда они стали бы нищими.

Бодмер. Да, он очень богат. Истиной.

Изабелла. Меня тоже увезли сюда, так как они хотят удержать в своих руках мое состояние. Если бы я отсюда вышла, им пришлось бы его возвратить. Надо притворяться больной, иначе и меня распнут. Не ходи больше в церковь, Рудольф, пусть они освободят его. Того, распятого. Ему, наверно, тоже хочется посмеяться, поспать, потанцевать. Но они его не выпустят, он для них слишком опасен. Он не такой, как они. Он самый опасный из всех, потому что самый добрый. Они опять распнут его, если он оживет. Они снова убьют его во имя его самого. 

Она откидывает волосы.

Бодмер. Ты сейчас похожа на ведьму, на молодую и красивую ведьму.
            Изабелла. На ведьму. Наконец-то догадался! 

Резким рывком она расстегивает широкую синюю юбку, юбка падает, и она переступает через нее. На ней нет ничего, кроме туфель и короткой белой блузки. Тоненькая и белая, стоит она в ночном сумраке, скорее похожая на мальчика, чем на женщину. 

Бодмер. Тебе надо одеться... вдруг увидят?

Изабелла (хохочет). Неужели надо, Ральф? 

Она медленно приближается и срывает с него пиджак. Расстегивает ему ворот рубашки. Он пытается оторвать от себя ее пальцы, озирается по сторонам. 

Изабелла. Боишься. Ты всегда боишься.
            Он так резко отталкивает ее, что она падает.  Она лежит на земле, похожая на ящерицу, шипит и зло смеется. 

Изабелла. Убирайся, жалкая тряпка! Евнух! Импотент! 

Она выгибается дугой, упираясь руками и ногами в землю, в бесстыдной позе, скривив открытый рот презрительной гримасой.  

Бодмер. Я люблю тебя. 
            Изабелла. Убирайся! Не вздумай опять явиться сюда святоша, плебей, кастрат, болван, кретин, мелкая твоя душонка! 
            Она хватает свою синюю юбку и уходит, легко и быстро ступая длинными стройными ногами, словно паря в лунном свете, помахивая юбкой, как флагом. Блаженно улыбаясь, возвращается беглец в смирительной рубашке. Он счастлив.
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Черный обелиск.

 Бодмер. Все желают присутствовать при том, как поэт Отто Бамбус станет великим поэтом. Пришли ветераны войны. Даже хор во главе с Бодо Леддерхозе явился в полном составе и, не теряя времени, проводит репетицию. 

Вилли. Отто, почему ты сам не пошел в бордель?

Бамбус. Боюсь огласки. Ведь я школьный учитель, вдруг напорюсь там на кого-нибудь из своих учеников?

В ожидании прихода проститутки бутылка идет по кругу. 

Бамбус. У меня от страха стучат зубы. Вспотели ладони. Я боюсь. Это впервые в жизни. Но мне нужна… муза, иначе, я никогда не завершу поэму о Казанове.

Валентин (иронизирует). На моей памяти одна представительница древнейшей профессии в порыве страсти откусила клиенту...

Отто. Что?

Валентин. Что, что... конечно ухо. А ты подумал?

Отто (хватается за уши). Поэзия требует жертв, но ухо - слишком серьезная жертва. 

Георг. Насколько мне известно, это гм… ухо ему опять пришили... бесплатно. Оно было застраховано на крупную сумму. А ты застраховал?

Отто. У меня нет денег.

Вилли. Повезло и французскому художнику Ван-Гогу. Он стал знаменитым именно благодаря откушенному уху.

Отто натянул шляпу на уши.     
             Бодмер. Я тебя выручу. Вот тебе пилка для ногтей. Спрячь в карман. Если тебе будет грозить серьезная опасность, уколи куртизанку в зад. Она на миг выпустит тебя, а ты смоешься. 

Отто (крестится). Мне дали слишком религиозное воспитание. Меня все время пугали адом и сифилисом. Кстати, как в борделе насчет венерических заболеваний?

Вилли. Год назад они прошли врачебный осмотр. Никакой опасности.

Бамбус. Год назад! Боже! За это время они могли заразиться 365 раз.

Бодо. А вот и она. Наконец-то дождались!

Вилли. О, Железная Лошадь! Отто, тебе крупно повезло. Несколько поколений молодых поэтов и редакторов в ее объятиях сдали экзамен на большую славу. 

Появляется внушительная особа; на ней высокие зашнурованные ботинки, черное белье, нечто вроде костюма укротительницы львов, серая смушковая шапка, рот полон золотых зубов. В руке хлыст. Раздаются аплодисменты. 

Железная Лошадь (стегает Бамбуса в бок.) Ты вызывал?

Бамбус (дрожащим голосом). Я-я…

Железная Лошадь. Малыш, угости даму коньяком. 

Бамбус. У меня только пиво.

Железная Лошадь. Так и знала. Я принесла из заведения. (Достает из-за пазухи бутылку).
            Бамбус. А сколько он у вас стоит?   

Железная Лошадь. Пятьдесят тысяч!
             Бамбус. Ого!

 Валентин. Железная Лошадь, побойся Бога! Еще вчера у вас эта бутылка стоила сорок тысяч. Я своими глазами видел. 

 Железная Лошадь. Это было вчера. Курс доллара неотвратим, как смерть.  

 Бамбус. Будьте добры, скажите, пожалуйста, а какая сегодня такса за любовь? Вчера мы поладили на двух миллионах. С раздеванием и получасовым разговором. Этот разговор очень важен для вдохновения.
             Железная Лошадь. Нынче, сынок, я стою три лимона и без всякого вступительного трепа. 

Бамбус. Уже три?!

Железная Лошадь. Спеши. После обеда будет четыре.
            Бамбус (вопит). Мне разврат не по карману! Я бедный поэт.
            Железная Лошадь. А ты знаешь, сколько теперь стоят вот эти высокие ботинки, чуть не до самой задницы? А эти кружевные чулки? А это прозрачное белье?

Бамбус. Простите, но вчера был договор - два миллиона. Ваш бордель заражен национал-социализмом! Вы тоже нарушаете все договоры. По-вашему, договоры - просто клочки бумаги?
         Железная Лошадь. И договоры, и деньги - все клочки бумаги. Но высокие ботинки - это высокие ботинки, а черное прозрачное белье - это черное прозрачное белье. И цены на них - сумасшедшие. Мне что, уйти? Оплати ложный вызов.

Бамбус. Сколько?

Железная Лошадь. В двойном размере!

Бамбус. И снять вас и отказаться мне не по карману. Господи, что делать?           

Вилли. Дискуссия достигла мертвой точки. Придется мне оплатить разницу. Я заработал нынче на бирже двадцать пять миллионов. Я угощаю тебя, Отто!

Бамбус. Спасибо, Вилли, ты подлинный друг. Но от коньяка я отказываюсь принципиально! Только женщина.

Железная Лошадь. Или все, или ничего. 

Вилли. Я угощаю и коньяком! А теперь в добрый путь, мальчик Отто. И возвращайся к нам мужчиной. 

Бамбус (делает несколько глотков.) Для храбрости.

 Они с музой скрываются за Черным обелиском. Еще одна бутылка идет по кругу. Зрители делают ставки.

Георг. Сто против десяти, что Отто станет великим поэтом в пять минут. (Выкладывает деньги).

Бодо. Десять против ста, что ей понадобится полчаса, слишком уж Отто бездарен. 

Генрих. Как поэт?

Бодо. Не только. (Кладет деньги).

Вилли. За полчаса она сделает великими всех современных поэтов Германии и еще пяток прозаиков. Я, пожалуй, выберу золотую середину - пятнадцать минут. (Кладет деньги).

Железная Лошадь (из-за памятника). Мальчики, я тоже участвую в пари.

Вилли. На сколько ставишь?

Железная Лошадь. На три минуты.

Бамбус. И я ставлю. Одна минута.

Генрих. Время пошло!

Вилли. А помните, как мы впервые увидели Железную Лошадь в нашем розовом детстве?

Валентин. Бордель стоял за городом, окруженный тополями. Мы не подозревали, что там происходит. 

Георг. В один особенно жаркий день мы зашли в этот таинственный  дом, что бы попить лимонада. Там было прохладно, и нам подали сельтерской. 

Вилли. Женщины в халатиках и цветастых платьях спросили нас, в каком классе мы учимся. В уютном зале, кроме нас, никого не было, и мы стали ежедневно готовить там уроки. 

Георг. А женщины проверяли наши отметки, давали шоколад, если мы знали урок, и легкую затрещину, если мы ленились. 

Валентин. Мы были еще в том счастливом возрасте, когда женщинами не интересуются... 

Бодмер. Моя мать подолгу лежала в больнице, поэтому я частично получил воспитание в публичном доме, и воспитывали меня строже, чем церковной школе. 

Георг. Как раз накануне отправки на фронт, мы еще раз побывали в этом заведении. Нам исполнилось ровно восемнадцать, и большинство из нас еще не знало женщин. Но мы не хотели умереть, их не познав.   

Вилли. Я остановил хозяйку заведения и спросил: " Мадам, позвольте мне обслужиться?" Она узнала меня не сразу.

Из воспоминаний материализуется Мадам.

 Мадам. А  деньги у тебя есть?
             Вилли. Я показал ей свое жалованье и деньги, данные мне матерью на обедню, чтобы не убили на фронте.
              Мадам. Да здравствует отечество! Ступай наверх!
              Вилли. Я снял шапку. Вдруг она уставилась на мои огненно-рыжие волосы. 
              Мадам. Минутку. Тебя зовут Вилли?
              Вилли. Так точно!
              Мадам. Ты тут в детстве учил уроки?
              Вилли. Правильно.
              Мадам. И ты теперь желаешь пойти  в комнату с девочкой? (Дает крепкую оплеуху). Ну и наглец! Разве не у тебя мы спрашивали урок по катехизису? Писали для тебя сочинение? Лечили, когда ты простужался, дрянной, паршивый мальчишка...
             Вилли. Но мне, же теперь восемнадцать…
             Мадам. Для нас ты всегда останешься ребенком. Вон отсюда, развратник! 

Бодмер. Мадам, Вилли завтра отправляется на фронт. Неужели у вас нет никакого патриотического чувства? 

Мадам. Кажется, я и тебя узнала. Ты - Людвиг. Это, ты напустил нам тогда лягушек и ужей из соседнего пруда? На три дня пришлось закрыть заведение, пока мы не выловили эту пакость.
            Бодмер. Я не напускал их. Они от меня удрали. Я любил биологию.
            Бодмер тоже получает оплеуху.
             Мадам. Молокососы паршивые! Вон отсюда!
             Валентин. Вот почему мы ушли на фронт девственниками, и многие из нас пали, так и не узнав, что такое женщина. Добродетель не всегда вознаграждается.

Мадам исчезает. Из-за Черного обелиска доносится отчаянный вопль. Бамбус убегает в одних кальсонах, а за ним гонится разъяренная Железная Лошадь, на ходу сечет его хлыстом. Зрители с трудом ловят Железную Лошадь на скаку.
           Железная Лошадь. Сопляк! Ножом вздумал колоться!
           Бодмер. Это не нож. Он ткнул тебя пилкой для ногтей.
           Железная Лошадь. Пилкой? Ну, этого со мной еще не бывало! Я лишь легонько стегала по его мослам, что бы расшевелить, а эта очкастая змея набросилась на меня с пилкой! Он садист! На черта мне нужен садист? 

Ее успокаивают с помощью коньяка. Бамбус сидит за кустом ни жив, ни мертв. 

Вилли. Отто, ты уже стал великим?

Бамбус. Не успел.  

Бодмер. Возвращайся, опасность миновала. 
             Бамбус. Киньте мою одежду. Я пойду домой. Я ее боюсь.
             Георг. Еще чего. Три миллиона - это три миллиона! Уплачено! 

Бамбус. Потребуйте деньги обратно! Я не позволю избивать себя!
            Вилли. Настоящий кавалер никогда не возьмет у дамы денег назад. А удар хлыстом просто любезность. Она - суровая массажистка. Но ты радоваться должен, что испытал такую штуку. В провинции это редкость. Ты словно посетил Париж.
            Бамбус. Киньте вещи. У меня прошло всякое желание становиться великим.
            Валентин. Еще чего! Мы уже сделали ставки. Игра идет по крупному.

Бамбуса за руки, за ноги тащат назад за Черный обелиск. Туда же следует и Железная Лошадь. Отто вопит, как резаный.

Бодо. Боже, я не могу слышать, когда мужчина теряет невинность. Надо заглушить. Репетиция продолжается! (Машет дирижерской палочкой).

Все встают и поют «Стражу на Рейне».  
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Черный обелиск. 

Ризенфельд. Исключено! Вы вообще имеете представление о том, сколько стоит черный шведский гранит? Это все равно, что голубые бриллианты! Гранит привозят из Швеции, и он не может быть оплачен векселями на немецкие марки. За него надо платить валютой! У меня осталось всего несколько глыб! Последние! 

Вдруг вздрагивает, точно схватился мокрыми руками за электрический провод. Лиза подошла к окну. 

Ризенфельд. Она снимает халатик. Боже! Какие груди! На них спокойно можно поставить кружку с пивом, и она не упадет!

Георг. Тоже неплохая мысль!
            Лиза расчесывает волосы.

Ризенфельд. Когда-то я мечтал стать скульптором. Для такой модели стоило бы! 
            Бодмер. Вы хотели стать скульптором по граниту? Он такой твердый. При вашем темпераменте надо работать в глине. Иначе вы оставите после себя только незавершенные изваяния. 

Ризенфельд (стонет). Она одевается. Она уходит. Я ее опять теряю…

Георг. Успокойтесь, никуда она от вас не денется.

Ризенфельд. Вам-то легко! Вас не терзает демон желания. Самое большее - ягненок. И тот дохлый.
            Бодмер. И у вас это тоже не демон, а козел. У себя дома вы - безупречный отец семейства, так почему, уехав в другой город, превращаетесь в этакого короля ночных клубов?
            Ризенфельд. Чтобы дома с еще большим рвением нести на себе бремя добродетельного отца семейства. 

 Лиза на улице. На ней обтягивающий фигуру черный костюм и туфли с очень высокими каблуками.

Таких каблуков свет еще не видывал. Она чуть ниже Черного обелиска. За мной!
            Бодмер. Она стрелой мчится в ресторан "Валгалла", вы пулей за ней, мы в атаку - за вами. Вперед!

Убегают. 
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Ресторан «Валгалла»

Они за столиком.

Ризенфельд. Весь гранит будет ваш, если Лиза будет моя! Шампанское! Я угощаю! (Лизе). Баронесса, разрешите, пригласить вас на танго… Я не только гранитный король, но и король танго. Владею и аргентинским вариантом, и бразильским и, очевидно, африканским и эскимосским… 

Они танцуют.

Бодмер. Какие они выделывают кренделя! Какие бублики - баранки! Что происходит, Георг? Соратник по коммерческим делам уводит у тебя даму. Или мы такие бараны, или наши дамы столь соблазнительны?
          Георг. Если женщина принадлежит другому, она в пять раз желаннее. Но у Лизы через минуту начнется отчаянная головная боль, она примет аспирин и уйдет домой, заявив, чтобы мы веселились без нее. Гранитный король останется с носом. Мы так с ней условились.
           Бодмер. Договорились водить его за нос? За такое «динамо» он нам не даст гранита.
           Георг. Напротив, даст еще больше. Тебе следовало бы уже понимать такие вещи. Он у нее на крючке. А значит, и у нас.       

           Бодмер. Получается, что мы сутенеры... торгуем женщинами...

           Георг. Не торгуем, а меняем на гранит. Но Лизу я ему не отдам. Я по уши влюблен в нее еще со школы.

Бодмер. Но ведь она шлюха.

Георг. Да, но моя шлюха.

Лиза и Ризенфельд возвращаются.
            Лиза. Ах, не знаю, что со мной... у меня вдруг ужасно бобо голова... я пойду домой...

Ризенфельд вскочил. 

Лиза. Нет, нет, не надо меня провожать. Я сегодня не в форме... Ну, вы понимаете... Ах, ах… (Уходит).

 Георг смотрит на фабриканта с нестерпимым самодовольством и закуривает его сигару.

Ризенфельд. Ее головная боль ударит и по вашим интересам, господа. Вы не получите гранит. 

Георг и Бодмер хватаются за головы. 

Что, они у нас тоже заболели?

Георг. Вы же бабник, но не убийца.

Ризенфельд (выдержав томительную паузу). Так и быть, одну единственную глыбу вы все-таки получите. Но в последний раз. Зарубите себе на носу: или Лиза, или гранит.  
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Звучит орган. 
            Изабелла вылазит в сад через окно.

Бодмер. Почему не в дверь? 

Изабелла. Меня держат взаперти, даже на прогулки не выпускают. А я все равно удрала. Ночь пахнет звездами. 

Бодмер. В полночь вселенная всегда пахнет звездами.

Изабелла. Они распиливают мое тело, а оно все время срастается, и так без конца.

Бодмер. Кто распиливает?
             Изабелла. Голоса.

Бодмер. Голоса не могут распиливать.
         Изабелла. Эти могут.
         Бодмер. Где же они распиливают?
         Изабелла стискивает руки между коленями.
         Изабелла. Она стараются выпилить моего ребенка. 
         Бодмер. Да кто?
         Изабелла. Она говорит, что родила меня. А теперь хочет опять силком вернуть меня в себя. Почему она желает забрать меня обратно? Я же ничего не выдам!
         Бодмер. А что ты могла бы выдать?
         Изабелла. То, что цветет. Оно полно тины. Они заклеили мне глаза. Клеем. А потом прокололи иголками. Но я все вижу. (Отталкивает Бодмера.) Они тебя тоже послали в разведку! Но я ничего не выдам. 

Бодмер. Изабелла, если ты мне объяснишь, в чем дело, они оставят тебя в покое. А если не оставят, я призову на помощь. Полицию. Газеты. Тогда твои враги испугаются. 
           Изабелла. Они тебя послали? Не вышло, шпион!
           Бодмер. Изабелла, поди ты к черту! Какое мне дело до всего этого? Да будь ты хоть кто! Хоть Изабелла, хоть Женевьева, хоть дева Мария…
            Изабелла убегает с рыданиями. Подходит доктор Вернике.           

Вернике. Что случилось?

Бодмер. Я не гожусь в санитары. 
            Вернике. Я бы хотел знать одно: как она почуяла, что ее мать опять здесь?
            Бодмер. Ее мать здесь?
            Вернике. Приехала два дня назад инкогнито. Матери она еще не видела. Даже из окна. Но такие больные чуют подобные вещи. 
            Бодмер. Никогда еще приступ болезни не был так силен. Вам следовало бы оставить ее такой, какой она была. Тогда она чувствовала себя счастливой. А теперь ее состояние ужасно. Вы кто? Сверхчеловек? Кто дал вам право пробуждать в головах ваших больных ад, чистилище или рай по вашему усмотрению? 
             Вернике. Она не спит, которую ночь.

              Бодмер. Дайте ей снотворное. 
              Вернике.  Если я успокою ее, то нарушу покой ее матери. Они - враги.

              Бодмер. Почему? Я хочу знать…

  Вернике. Потом как-нибудь. (Уходит.)
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Поэт Отто Бамбус крадется к обелиску с веревкой в руке. Становится на постамент, сооружает петлю, как лассо, набрасывает ее на самый верх памятника. Всовывает в петлю голову и стоит, ждет. Бодмер и Георг с интересом наблюдают.

Георг. Какого он черта?

Бодмер. Не видишь, что ли? Человек вешается.

Георг. А где же продолжение?

Бодмер. Ждет, когда его увидят. 

Георг. Пошли к нему, что ли?

Бодмер. Не спеши. Пусть помучается. 

Наконец они приблизились.

Георг. В чем дело, Отто?

Бамбус. Я погиб. 

Георг. Почему? Ты теперь мужчина. 

Бамбус. И что? Ничего! Ни одной строки! Ну, точно отрезало! 

Бодмер и Георг хохочут.

Бодмер. Муки творчества!

Бамбус. Вам хорошо смеяться. А я-то сел на мель! Одиннадцать безукоризненных сонетов были готовы еще месяц назад, а после дефлорации фантазия отказала! Конец! Точка! Нет больше сонетов.
           Георг. Тут психология. Голодный грезит о жратве, а сытому она противна.
           Бамбус. Как писатель я кончен. Я не хочу жить.
           Бодмер. Вот и напиши об этом. В духе элегии. Космическая скорбь, звезды падают, словно золотые слезы, сам Господь Бог рыдает, осенний ветер, аккомпанируя, исполняет реквием, гной капает со звезд… Поверни руль творчества! Если ты не в состоянии писать за, пиши против! Вместо гимна женщине в пурпуре - мучительная жалоба на весь слабый пол. 

Бамбус. Я не способен писать против женщины. Я могу только в ее честь... А нельзя ее вернуть?

Георг. Кого?

Бамбус. Ну, … мою невинность. 

Георг. Нельзя.

Бамбус. А врачи?

Георг. Медицина пока бессильна.

Бамбус. Вот сейчас спрыгну с постамента и закачаюсь на ветру, как осенний лист.

Георг. Но почему на Черном обелиске?

Отто. Он виден всему городу. Содрогнется весь мир, зарыдает вся немецкая поэзия...

Георг (отнимает веревку и дает ему пинка). А ну вали отсюда, гений недоделанный! Тогда этот памятник никто не купит. Он будет осквернен. 

Бодмер. Не бери в голову, Отто. К примеру, Рембо прожил еще долгие годы после того, как перестал писать. Испытал разные приключения в Абиссинии. Как ты на счет Абиссинии?

Бамбус. Уеду. 

Георг. Или вернись к Железной Лошади. Она так отстегает твои телеса, что ты, если выживешь, на век станешь девственником.

Бамбус уходит.

Бодмер. Ты куда? В Абиссинию?

Отто. К Железной Лошади. Долой поэзию!

            Появляется Плакса.             

Плакса. Наша конспиративная встреча состоится?              

            Георг. Разумеется, господин Плакса. Вы же наш тайный агент. Сколько с нас за новую информацию о заказах, которые мы можем перехватить у конкурента?

Плакса. Мешок.

Георг. Вы с ума сошли, мой дорогой. Полмешка - красная цена вашему предательству. (Накладывает в мешок пачки).

Плакса. Две третьих мешка и по рукам.  

Георг бросает в мешок еще несколько пачек денег. Плакса хорошенько завязывает мешок, садится на него. Георг наливает стаканчики.

Георг. Обмоем сделку. Сегодня в полдень доллар стоит ровно миллиард. Можно отпраздновать своего рода юбилей.
         Плакса. Жаль, что у вас нет русской водки. Я так привык к ней на востоке. 
         Георг. Вы воевали в России?
         Плакса. Еще как! Комендантом кладбища. Хорошее было время. Замечательное! Служба приятная, до фронта далеко… Ах, Россия! Чудная страна! Однажды нам объявили о приезде кайзера. Боже, что тут началось! Мелких пешек, конечно, у нас было зарыто в избытке; всяких ефрейторов, унтер-офицеров, фельдфебелей, лейтенантов; но вот с более высокими чинами возникли трудности. У моего коллеги на соседнем кладбище имелось, например, целых три майора; у меня - ни одного. Зато у меня лежали два подполковника и один полковник. И я выменял у соседа двух его майоров на одного своего подполковника. Очень выгодная сделка. Да еще получил жирного гуся в придачу. (Плакса закуривает нашу сигару). Но все это пустяки в сравнении с положением коменданта еще одного воинского кладбища. У того в ассортименте вообще не было ничего стоящего. Хоть бы один майор! Он был прямо в отчаянии.      

          Георг. А генерал у вас был?
          Плакса. Что вы! Откуда? Убитый генерал - это большая редкость. Разве возможна была бы война, если бы убивали генералов? Достаточно сказать, что и мой полковник был убит не на фронте, а умер от сифилиса...  Итак, выясняется, что этому коменданту необходим штабной офицер. Он предлагал мне за него все, что угодно. Я уступил своего майора за тридцать шесть бутылок первоклассной русской водки. Тридцать шесть, господа! А знаете, что самое забавное? Его величество вообще не приехал. Отменил визит. 

          Бодмер. Вы вернули друг другу покойников, которыми обменялись?
          Плакса. Дудки! Мой коллега в бешенстве пытался  отобрать у меня ящики с водкой. Но я их хорошенечко припрятал. В пустой могиле. (Плакса плачет неподдельными слезами).

Георг. Что с вами?

Плакса. Они до сих пор, там, в сырой земле. Лежат. Как им там? Нам пришлось быстро отступить, и бутылки остались погребенными. Место я запомнил. Теперь жду новой войны, чтобы их забрать.

Бодмер. Дождетесь. Все к этому идет.
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Бодмер и доктор Вернике. 

Бодмер. Листья носятся в воздухе, точно летучие мыши. Пахнет осенью.   

Вернике. Вы сегодня видели фрейлейн Терговен?
            Бодмер. Да, в церкви. 
            Вернике. Можете о ней больше не заботиться.
            Бодмер. Слушаюсь! Какие будут дальнейшие приказания?
            Вернике. Не говорите глупостей! Это не приказания. Я делаю для своих больных то, что считаю нужным. Теперь, наконец, я могу дать вам некоторые объяснения. У них в семье ситуация такова: отец рано умер, осталась вдова, молодая, красивая, а дочь еще моложе и красивее, тем более отец оставил именно дочери огромное состояние. Появился, как водится, юный друг дома, в которого отчаянно влюбились и дочь, и мать. Мамочка вела себя крайне неосторожно, дочь ревновала, застала их с красавчиком в спальне, вы понимаете? Нервный срыв. 
            Бодмер. Нет, не понимаю. Все эти великосветские интриги мне так же противны, как ваша вонючая сигара.
            Вернике. Извиняюсь. (Гасит сигару). Отсюда ненависть дочери, отвращение, комплекс, поиски спасения в раздвоении личности. Когда мамаша вышла замуж за этого альфонса, наступила полная катастрофа. Друга дома звали Ральф или Рудольф, что-то в этом роде, - сейчас его уже нет в живых, и он не блокирует сознание моей пациентки.      

            Бодмер. Куда же он делся?

Вернике. Разбился на подаренном дочкой скоростном авто. Словом, причина заболевания устранена, путь свободен… Вы же видели, вечером фрейлейн Терговен опять была у вечерни. Она стала менее замкнутой...   

Бодмер. Я здесь больше не нужен.
            Вернике (кивает). Я знал, что вы поймете! Какое-то время вы были очень полезны, но теперь,… да что это с вами? Вам слишком жарко? 

Бодмер. Холодно. (Отворачивается).

Вернике. У вас слезы на глазах?! Вы что, в нее влюблены? Этот вариант я не предусмотрел… 

Мимо проходит женщина. На ней меховое манто, хотя еще вполне тепло. 

Бодмер. Кто эта женщина? За милю обдает струёй духов.
            Вернике. Мать фрейлейн Терговен собственной персоной.

Бодмер. Шикарная дама. Зачем люди пристают к тебе, Изабелла? Зачем они так жадно стремятся вернуть тебя обратно в наш мир. Разве они пили луну из стакана? Разве слышали, как кричат растения? Впрочем, чего я боюсь? Ведь все может еще наладиться, Изабелла будет здорова и мы с ней… всегда… вместе… всю жизнь…

Мимо идет молодая красивая стройная особа. Это Изабелла. На ней такая же шуба, как и на маме. 

Изабелла, это ты? 

Изабелла (замедлила шаг). Простите? В чем дело? Кто вы? 

Бодмер. Я Людвиг…
            Изабелла. Простите, как вы сказали?

Бодмер. Ты меня забыла?
             Изабелла. Я многое забыла, извините меня.
             Бодмер. Изабелла, моя Изабелла...
             Изабелла. Вы ошибаетесь, я Женевьева Терговен. А теперь извините. Мне надо собраться, я ведь уезжаю.
             Бодмер. И ты ничего не помнишь? Ни траву, которая ночью исчезает, ни цветы, у которых есть голоса?
            Изабелла. Это стихи? Я всегда любила поэзию. Но ведь стихов так много! Разве все упомнишь!
            Бодмер. Ты умерла... 

Изабелла. Вы бредите?

Бодмер. Нет, еще жива, и дышишь, и прекрасна, но для меня умерла. Изабелла, чье сердце летело и цвело, утонула в Женевьеве Терговен, благовоспитанной девице из высшего общества, которая со временем выйдет замуж за состоятельного человека и даже будет хорошей матерью.
         Изабелла. Прощайте. (Уходит).

         Вернике. Ну? Что скажете? Полная победа медицины!
         Бодмер. И вы называете это победой?
         Вернике. А как же иначе? Она возвращается в жизнь, все прошло, как дурной сон. И мать, и дочь после смерти своего альфонса в каком-то смысле обе осиротели и поэтому стали друг другу ближе. Сегодня за обедом вы получите возможность убедиться в моей правоте: они выйдут к столу. Оставайтесь у нас обедать.
         Бодмер. Мне очень хочется уйти, но что-то заставляет остаться. Если человеку представляется случай помучить себя, он не так легко откажется от этой возможности. За столом начинается банальный разговор цивилизованных людей. Матери лет сорок пять, она довольно полная, шаблонно красивая и сыплет легковесными, закругленными фразами. Я наблюдаю за Женевьевой. На краткий миг мне чудится, будто сквозь ее теперешние черты, как сквозь черты утопленницы, вдруг проступает ее прежнее, взволнованное, безумное, любимое мною лицо; но его тут же смывает плещущая вода болтовни о живописных окрестностях, о нашем старинном городе, о всяких дядях и тетках в Страсбурге и Голландии, о качестве лотарингских вин и прекрасном Эльзасе. Все как бы опустилось на дно. Я откланиваюсь. 

Изабелла вышла его проводить.
            Изабелла. Какими холодными становятся вечера. Осень.

Бодмер. Да, осень. Изабелла, моя Изабелла...
            Изабелла. Вы снова ошиблись. Меня зовут Женевьева. Да кто она, эта Изабелла? Ваша возлюбленная?

Бодмер. Да.

Изабелла. И что с ней?
            Бодмер. Я уже сказал: умерла.

Изабелла. Как жалко! Внезапно?
            Бодмер. Да так, что сама даже не заметила. 

Изабелла. Прощайте.

Бодмер. Прощай, Изабелла! Ты не умерла. Иди, иди своим путем, ты - знамя, которое трепещет, но не дается в руки, ты - парус в синеве небес, фата-моргана, игра пестрых слов, иди, Изабелла, иди, моя запоздавшая, из довоенных лет пришедшая, не по годам умудренная юность. Прощай, Изабелла! Приветствую тебя, Изабелла! Прощай, жизнь! Приветствую тебя, жизнь!
          Изабелла пожимает плечами, уходит.
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Кто-то набрасывается на спину Бодмера с ножом. Бодмер  падает, но успевает подставить под нож подошву ботинка. И вдруг узнает напавшего: это сосед, мясник Вацек. 

Бодмер. Вацек! Вы что, спятили? 

Вацек. Убью суку! (В руке у Вацека нож.)

Бодмер прячется за обелиск.

Вацек  Я покажу тебе, как спать с моей женой!

Они носятся вокруг обелиска.  

Бодмер. Вас обманули, какое мне дело до вашей жены. Да вы хоть Лизу спросите, идиот! (Хватает осколок мрамора и бьет мясника в голову). 

Удар приходится под левую бровь, Вацек видит теперь только одним глазом. 

Вацек, вы ошибаетесь! Ничего у меня нет с вашей женой. Плевать мне на вашу жену! Понимаете? Плевать!.. 

Вацек продолжает гоняться за Бодмером.

Слушайте, одноглазый циклоп! Давайте на минуту объявим перемирие. Повторяю по слогам. Ни… чего… меж… ду… мной… и… ва… шей… же… ной… нет! Я влюблен в совсем другую женщину! Перемирие на минутку? 

Вацек. Ладно, перекурим.

Садятся на постамент. Закуривают. 

Бодмер. Я сейчас вам покажу ее! У меня есть фотокарточка!.. 

Он тащит из кармана бумажник. Вынимает фото. 
          Вацек (косится на фото здоровым глазом, читает). "Я твоя, пока ты на меня смотришь. Изабелла".

          Бодмер. Когда у человека такая девушка, неужели он будет бегать за чужой женой?
          Вацек. Но кто-то ведь спит с моей Лизой!
          Бодмер. Вздор! Ваша жена верна вам!
          Вацек. А почему же она вечно торчит в вашей конторе?
          Бодмер. Говорит по телефону. Женщины любят болтать по телефону. Поставьте ей аппарат!
           Вацек прячет нож в сапог.

          Если бы только вы знали эту женщину с фотографии. Я из-за нее схожу с ума! Кстати, она меня тоже бросила.

          Вацек. Бросила? Значит, мы товарищи по несчастью? Мой глаз цел?
          Бодмер. Цел. А вот вы мне новые туфли зарезали. Лучше бы меня самого. Если будете так ревновать, то скоро попадете в тюрьму. 
          Вацек. Что я могу поделать? Лиза меня терпеть не может. А все мое ремесло! Она ненавидит этот запах. Но ведь если много режешь лошадей, от тебя пахнет кровью! Эту вонь не вытравишь.
          Бодмер. А как насчет туалетной воды?
          Вацек. Другие мясники решат, что я педик. 

          Они сидят некоторое время молча.   

Когда тебя бросила эта красивая женщина? 

Бодмер. Не далее, как сегодня.

            Вацек. Выходит, мы вроде братьев. А чуть друг друга не замочили...
            Бодмер. Братья частенько друг друга убивают. Кстати, кто наговорил на меня напраслину?

Вацек. Генрих Кроль. 

Бодмер. Мой хозяин?

Вацек. Он самый. Но это между нами.

Бодмер. И вы ему поверили?!
            Вацек. Больше, чем себе. Он наш местный фюрер (Встает).

Бодмер. Что?! Один из моих хозяев ваш главарь?

Вацек. А ты думал! 

Бодмер. Ах, Генрих, Генрих! 

Вацек. Завтра пойду в баню. Куплю пару новых рубашек. Закажу мундир штурмовика… их шьют в Мюнхене... Я верну себе Лизу!
         Бодмер. К черту всякие мундиры! Купите элегантный двубортный темно-серый костюм. У мундира нет будущего.

Вацек. Что? У фашистского мундира нету будущего?

Бодмер. Никакого!

Вацек. Ты, что, коммунист?

Бодмер. Нет.

Вацек. Еврей?

Бодмер. Нет.

Вацек. Негр?

Бодмер. Пожалуй.  

Вацек. Белый негр? Чудно! Хотя лучше, чем черный еврей. Тебе надо смываться из этого города, приятель. Наши ребята точат на тебя зуб. 

Бодмер. За что?

Вацек. Ты - не наш.

Бодмер. А чем отличаются ваши от наших? 

Вацек. Наши - это не ваши, а ваши - не наши.

Бодмер. Не понял, но это неважно. Скажи своим расистам, это мой родной город и никуда я отсюда не уеду. Пусть сами катятся.

Вацек. Пожалеешь, камрад. Мое дело предупредить по-соседски. (Уходит).

           Подходит толстая нарумяненная женщина, в ней сразу угадывается профессия. Она безутешно рыдает. Это Мадам.

Мадам. Ты тот самый малыш, который пугал нас лягушками и медянками? Людвиг? А ты меня узнал?

Бодмер. Конечно. Вы мадам заведения, где верой и правдой служит Железная Лошадь.

Мадам. Служила...

Рыдания становятся еще громче. 

Железная Лошадь умерла. Вчера вечером. Во время работы. Она слишком отдалась своему делу. Увлеклась - вдруг упала навзничь, и хлыст в руке.
            Бодмер. Легкая смерть. Примите мои самые искренние...
            Мадам. Для тебя она была ведь чем-то вроде мачехи?
            Бодмер. Скажем прямо, вроде матери, родная скончалась очень рано. Не будь Железной Лошади, я, вероятно, стал бы биологом. Но она так любила стихи, просила, чтобы я приносил ей все новые, и я, в конце концов, охладел к биологии.
            Мадам. Вы ведь торгуете памятниками? И как у вас идут дела?

Бодмер. Никак. У покойников нет денег. 

Мадам. У наших клиентов тоже. Лучшие времена заведения позади. 
            Мадам ходит вокруг памятников. 

Хочу что-нибудь ей подобрать… Это... какой материал? 

Бодмер. Песчаник.

Мадам. У вас есть памятники побогаче?
            Бодмер. Взгляните на этот. Оригинален и не очень дорогой. 

Мадам. Гипс?

Бодмер. Да.

Мадам. Железная Лошадь оставила заведению кое-какое наследство. Один коммерсант-голландец, очень изысканный господин; годами ходил к ней каждую субботу; платил гульденами за массаж... А если что-нибудь получше гипса?  

Бодмер. Мрамор подходит?
            Мадам. Мрамор для Лошади? Гранит! Гранит подходит к ее железному сложению. Требуется что-то вроде скалы.
           Она обходит Черный обелиск. 
           Ого! И сколько эта штука стоит? В валюте, конечно.
           Бодмер. С тех пор как я служу в этой фирме, за обелиск никогда не назначали цены, так как продать его было невозможно. Сейчас прикину. Пожалуй, шестьсот гульденов; а для Лошади, моей воспитательницы, скидка - триста гульденов. Разумеется, наличными. 

Мадам. Триста гульденов? По рукам.
            Она отсчитывать банкноты.

Утром мы ее похороним. Вечером заведение должно опять работать, как часы. 
            Они выпивают по стаканчику. 

Мадам. За помин ее души...
            Бодмер. Прекрасной души! Что написать на памятнике?

Мадам. Мы с девочками уже сочинили. "Железной Лошади от благодарных всадников. Скачи прямо в рай". Годится текст?

Бодмер. Вы переплюнули всех местных поэтов.

Она уходит. Он кричит Георгу в окно.

Георг, спустись с небес на землю!

Георг. В чем дело?

Бодмер. Пару слов для прессы…

Подходит Георг. Бодмер молча, извлекает из кармана гульдены и победно раскладывает их на пьедестале. 

Георг. Что это?

Бодмер. Гульдены. Триста.            

Георг. Ого! А что ты продал?
            Бодмер. Никогда не угадаешь. Черный обелиск.

Георг. Ни за что не поверю.

Слышен велосипедный звонок. 

Бодмер. Подожди минутку! (Прячет деньги).
            Подъезжает Генрих Кроль. 
             Ну, Генрих, а что вы нынче продали? Или только свою бренную душу нацистам?
             Генрих. Ничего. Ни у кого нет денег! 
             Бодмер. А я кое-что продал.
             Генрих. И что же?
             Бодмер. Черный обелиск.
             Генрих. Вранье! А доказательства? 
             Бодмер. Вот они! (Веером выбрасывает банкноты на пьедестал).
             У Генриха глаза лезут на лоб. Он хватает банкноты, рассматривает, не фальшивые ли, даже пробует языком на вкус.
            Генрих. Повезло, дурацки повезло тебе, Бодмер! И все-таки жаль, что мясник тебя не достал. Но за ним не заржавеет. Скоро одним красным в городе будет меньше.

Георг. Это ты о ком?

Генрих. Узнаешь. (Гордо уезжает.)

Бодмер. Увы, это обо мне.

Георг. Что?!

Бодмер. Авель, могу тебя обрадовать: твой братец Каин - местный нацистский вождь.

Георг. Сволочь! Впрочем, я догадывался… Черт с ним! Я не сторож брату своему. Пошли в ресторан, обмоем такую сделку. Кстати, нас там уже ждет гранитный король.
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Ресторан «Валгалла».

Георг. Господин Ризенфельд, наш молодой пессимист Людвиг из-за вас дрался на дуэли. Американская дуэль; нож против кусочка мрамора. Муж Лизы, которую вы преследуете букетами и конфетами, решил, что эти подношения идут от Людвига, и подстерег его с длинным ножом.
         Ризенфельд. Ранены? 
         Бодмер. Только подошва. Защищаясь, я поднял ногу, а он ударил ножом в подошву новых туфель. Рана почти смертельная. 

         Георг. Вдвойне опасно: мясник еще и нацист. Втройне опасно: мой брат Генрих, заделался городским фюрером и считает, что Людвиг плохой патриот.
         Ризенфельд. Бегите из этого города, Людвиг! Срочно! 
         Бодмер. Я? А почему не вы, Ризенфельд? Или вы оба?
         Ризенфельд. Вацек будет на вас охотиться. Вы - молоды и красивы. На нас он не подумает. Мы уже лысые. Значит, бежать надо вам. Понятно?

         Бодмер. Куда прикажете? 

         Ризенфельд. Хоть на край света.

         Бодмер. Даром и там не кормят.

         Ризенфельд. Я подкину вам на дорогу. Георг, скажите, как на духу, вы сможете отказаться от Лизы?

         Георг. Честно? Увы, нет.

         Ризенфельд. И я нет. Значит, Людвиг, вы обречены. Что вам терять в этом городе, кроме своих цепей? Вы молоды, легки на подъем, перекати поле… 
         Георг. Сколько вы ему отстегнете на первое время                      

         Ризенфельд.  Двести марок.
        Георг. Двести марок! Разве такая смехотворная сумма еще существует?

         Ризенфельд. На днях марка воскреснет.

         Бодмер.  Где? В Новой Зеландии?
         Ризенфельд. У нас. Грядет девальвация. Пока это тайна, но мне шепнула одна высокопоставленная особа... Так вы уезжаете или вам надоело жить?

         Бодмер. Еду. Но это не побег от мясника Вацека или от нацистов. Это бегство от самого себя. Моя небесная любовь умерла... А вместе с ней и этот город.

          К ним подходит Кноблох.
         Кноблох. Мне необходимо с вами выпить. Валентин Буш умер.
         Бодмер. Валентин умер? Что с ним случилось?
         Кноблох. Паралич сердца.
         Георг. И ты, скотина, хочешь на радостях выпить? Отделался от него?
         Кноблох. Как вам не стыдно! Ведь он спас мне жизнь. (Вытирает платком глаза).
         Бодмер. Я тебе не верю. Сколько раз ты экономил проклятое вино и желал ему смерти.

         Кноблох. Мало ли что иной раз сболтнешь. Но ведь не всерьез. Выпьем в память Валентина. 

         Георг. Если уж хочешь помянуть, так принеси бутылку его любимого.
         Кноблох. Иоганнисбергер 1902? Да, да... 

         Эдуард торопливо уходит. 
          Георг. Мне кажется, он искренне огорчен.
          Бодмер. Чувствует искреннее огорчение и искреннее облегчение. Человек вообще сложная скотина.
          Кноблох приносит роскошную бутылку. Пьют, молча, не чокаясь.
         Георг. Валентин прожил на несколько лет больше, чем можно было предполагать на войне. 

         Ризенфельд. Все мы прожили больше и одновременно меньше… За помин наших душ!

         Вили. Царствие им небесное!

         Пьют.     
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Черный обелиск.

 Георг, Вилли, Кноблох, Рене, Лиза, Бодмер, еще кое-кто из ветеранов возвращаются с поминок Валентина Буш.                              

Георг. Обратите внимание, они стоят. 

Вилли. Это черные рубашки. 

Георг (Лизе). Беги в хор ветеранов, зови помощь.  

Лиза убегает.

Господин Ризенфельд, лучше сделайте вид, что не имеете никакого отношения к нам. 

Ризенфельд. С какой стати? У меня в портфеле куски гранита. Образцы. Кому-то не поздоровится.

Бодмер. Нас пятеро, их вдвое больше. 

Лотц. Вернее, нас четверо с половинкой. У меня левая рука ампутирована по самое плечо.
             Наци. А этого красного пса мы знаем! (Указывают на Вилли). Его шевелюра светится и ночью. И того вон, лысого! (Показывают на Георга). Они не захотели встать под гимн. А вот этот в рваном ботинке самый вредный. Бей их!
             Обе стороны засучили рукава.   

Георг. Прикрыть тыл! 

Вилли. Правильный приказ. Прикрытием сзади будет Черный обелиск. 

Георг. Держимся кучкой! 

Молодчики бросаются в драку. Вилли дает одному такой удар по голове, что тот валится с ног. Второй вооружен резиновой дубинкой и бьет Бодмера по руке. Вилли это видит, делает скачок и выкручивает парню кисть. Резиновая дубинка падает наземь. Вилли хочет ее поднять, но его опережает другой молодчик. Боевой порядок ветеранов прорван. Юнец хватает Бодмера за горло.

Юнец. Попался? Давно на тебя охотимся. Прощайся с жизнью…

Бодмер. Что же от тебя так несет селедкой и пивом?! К тому же у тебя прыщи. С тобой даже драться противно. (Бьет его снизу головой в подбородок)

Юнец медленно оседает на колени.

Лотц (кричит). Помогите мне стащить рукав! 

Бодмер тянет за левый рукав его куртки. Блестит протез. Это никелевый остов, на конце которого прикреплена искусственная рука в черной перчатке. Лотц быстро отстегивает  протез от плеча, берет целой рукой и размахивает вокруг себя протезом, точно цепом. Атакующие отступают, видя, что на них со свистом, словно сатана,  несется черная искусственная рука. Ризенфельд тяжеленным портфелем  лупит всех подряд, а Рене де ла Тур, стащив с ноги ботинок на высоком остром каблуке, дерется каблуком, как кинжалом. Мчится Лиза, словно богиня победы Ника, а за нею весь певческий союз.  

Бодмер (в водосточную трубу). Смирно, негодяи!
           Агрессоры невольно делают руки по швам. Потом бегут, унося с собою раненых. Герман Лотц пристегивает протез.

Георг. Наш урон не очень велик. У меня на спине порез от ножа.

Бодмер. У меня на голове шишка с добрую грушу.

Лотц. У меня ощущение, что сломана рука. Но она не сломана. Ее просто нет.

Вилли. А меня тошнит. Я слишком много выпил на поминках Валентина.                           

Ризенфельд взял в плен Вацека.

Лиза. Вацек, ты?! (Бьет мужа), Пьяница проклятый! В нацисты подался вместо того, чтобы заботиться о жене…
            Бодмер (Ризенфельду). Это вы его так отделали портфелем?
            Ризенфельд. Бывают такие встречи! А почему он держится за задницу?
            Рене. Его ужалила оса. (Показывает свой острый каблук.) 
            Георг. Рене, девочка, не убирайте каблук... Вацек, я хочу знать, кто собрал вас всех в одну стаю? Кто ваш фюрер? Неужто и в самом деле мой единоутробный брат?
           Вацек. Да, господин Генрих Кроль.

            Георг. А сам в погромах, конечно, не участвует?

Вацек. Никогда.

Георг. Узнаю братишку. Любит чужими руками жар загребать. Я, конечно, не сторож своему брату, но боюсь, что у меня теперь нет брата, только компаньон. Впрочем, на днях увезут Черный обелиск, и наша фирма прикажет долго жить.
            Слышна полицейская трель. Крики. «Разойдись, это приказ!»

Бодо. Полиция! У нас спевка. Никакой драки не было…

Все становятся в круг, поют: «Вольга, Вольга, муттер Вольга..»

Полицейский. Прекратить петь! Нарушение тишины и порядка в ночное время! 

Лиза. Эй вы! Оставьте певцов в покое! Где крадут и убивают, там вас нет! 
            Полицейский. Еще раз приказываю разойтись.  

 Никто не повинуется. Крики: »Фашизм не пройдет!» 

 Полицейский. Антифашизм тоже. 

 Бодо. А если бы мы пели «Германия, Германия превыше всего»? Вы бы тоже запретили?
             Полицейский. Ну, то другое дело! Это гимн! (Почесал затылок). Ладно, так и быть, пойте, что хотите. Но только молча.  

Бодо. И даже антифашистские песни?

Полицейский. Молча, хоть «Рот-фронт».

 Хор открывает и закрывает рты, но у всех подняты кулаки. Полицейские уходят. Уже брезжит рассвет. Бежит мальчишка-газетчик. Ризенфельд покупает газету. В ней крупными буквами: «КОНЕЦ ИНФЛЯЦИИ! НАЧАЛАСЬ ЭПОХА ДЕВАЛЬВАЦИИ: ОДИН ТРИЛЛИОН - ОДНА МАРКА!»
            Вилли. Вот я и банкрот. Я еще вчера играл на понижении курса. Лопнул мыльный пузырь!
            Ризенфельд. Лопнул один мыльный пузырь, надуется другой. Раньше у людей было много бесполезных марок, теперь не будет полезных пфеннигов.
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Звучит орган.             

Бодмер (в смокинге, в петлице роза, на голове шляпа, новые лакированные туфли, в одной руке роскошный чемодан, в другой бутылка, во рту сигара, подмышкой трость.) Последние минуты в родном городе. Я сажусь на нашу любимую скамейку, прощаюсь с Изабеллой и с самим собой. (Делает глоток). Что, родная? Ты меня не узнала? Не удивительно, я сам себя не узнаю. Смокинг с иголочки, роза в петлице, на голове модная шляпа, чемодан из крокодиловой, кожи, лакированные туфли сверкают, как юпитеры в ресторане «Валгалла». Я курю сигару. Настоящую, бразильскую. Это я, Рудольф… нет, Ральф…нет, Рауль… Не похож? Да, да, я - Людвиг, но мой карман полон денег. (Делает глоток). Я богат, как царь Крез. Я продал Черный обелиск, за что получил хорошие комиссионные. Гранитный король Ризенфельд подкинул мне в дорогу пару сотен марок, инфляция кончилась и теперь это приличные деньги. И это еще не все чудеса - одна швейцарская газета, которую я два года бомбардировал своими стихами, наконец, прислала чек на тридцать полноценных швейцарских франков. Для меня это целое состояние, Изабелла! (Делает глоток). Но я все спустил в самых дорогих магазинах на этот роскошный прикид. Еле осталось на железнодорожный билет. Я опять нищ, наг и сир. А мне не жалко. Я принарядился, чтобы проститься с тобой. Ты меня никогда не видела красивым. Мне всегда было стыдно за потрепанные обшлага моего пиджака, я, как цапля, прятал одну ногу за другую, чтобы скрыть от тебя свои башмаки. (Делает глоток). Да, чудеса начались с большим опозданием. Если бы деньги пришли чуть раньше, я успел бы стать франтом до твоего отъезда. И предстать перед дамами Терговен этаким денди. И мне, может быть, улыбнулось бы счастье. Хотя вряд ли. Жизнь всегда приходит с опозданием на жизнь. Изабелла, я уезжаю. Куда? И сам не знаю! В никуда. Посвистывает ветер, поскрипывают новые башмаки, от меня разит французскими духами так, что самому противно! (Делает глоток из бутылки.) Что бы отбить этот запах, я пью из горла настоящий шотландский виски. Пью и смотрю на высокие серые стены, за которыми ты была в плену, Изабелла. Пью и смотрю влево: там родильный дом, где я некогда появился на белый свет. Меня изумляет, как близко стоит родильный дом от лечебницы для душевнобольных. Приветствую архитектора, который с таким глубокомыслием построил родильный дом рядом с домом скорби! Вероятно, в этом не было никакой иронии. (Делает глоток). Бутылка пуста, Изабелла. (Встает, берет чемодан, надевает шляпу.) Прощай, моя нежная. Нежная и дикая, мимоза и хлыст! Как безумен я был, желая владеть тобой! Прощай! Целую тебя моими пустыми губами, сжимаю в объятиях, которые не смогли тебя удержать, прощай, прощай  моя последняя мечта. 

Словно из мечты, появляется Изабелла, как прежде, легкая и изящная. У нее в руке стакан воды.

Бодмер. Женевьева, ты?

Изабелла. Какая Женевьева?

Бодмер. Терговен...

Изабелла. Я - Изабелла. Просто Изабелла.

Бодмер. А я Ральф, Рудольф и прочие.

Изабелла. Нет, ты Людвиг. Я услышала, как ты меня зовешь. Какая сегодня луна! Прохладная, ясная, чистая... Ее можно пить.

Бодмер. А как можно пить луну, Изабелла?

Изабелла. Я научу тебя. Вот так. (Вытягивает руку со стаканом). А теперь молчи... жди... не спугни... тсс... (Шепотом). Видишь, стакан стал светлым? Значит, луна там. Когда выпьешь, она в тебе начнет светиться и поблескивать. Свет польется из твоих глаз.

Бодмер. Я хочу выпить луну с тобой на брудершафт...

Изабелла. Не получится, Людвиг. У нас только один стакан. 

Бодмер. Будем пить по очереди. Если пить луну из одного стакана, то выйдет, как поцелуй, правда?

Изабелла. Правда. Пей первым. И закрой глаза, так вкуснее.

Бодмер (делает глоток). Очень вкусно. У луны вкус опала. Теперь ты. 

Изабелла (пьет). Вот мы и поцеловались, Людвиг.         

Бодмер. Наш прощальный поцелуй.

Она исчезает. Бодмер осторожно ставит стакан на скамейку, берет чемодан, уходит. Стакан продолжает светиться. Чуть позже слышен гудок и грохот уходящего поезда. 
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                                    Эпилог

Георг. Что было дальше? Кто-то донес мяснику, что я находился в любовной связи с Лизой. В 1933-ем Вацек, который был в то время штурмбаннфюрером, засадил меня в концентрационный лагерь, хотя прошло уже пять лет, как он развелся с Лизой. В лагере я умер.
          Бамбус. Я ведал в нацистской партии вопросами культуры. Партия стала моей единственной музой, я воспевал ее в пылких стихах. Поэтому у меня в 1945 году были неприятности, но пенсию мне дали, как и большинству других нацистов. 
           Бах. Я просидел семь лет в концлагере и вышел оттуда нетрудоспособным калекой. Через десять лет после поражения нацизма, я все еще добивался хоть маленькой пенсии…

            Генрих Кроль. Я прожил эти годы неплохо и очень этим горд, ибо вижу в этом несокрушимость правового и патриотического сознания подлинного немца.
            Вернике. Я прятал евреев в доме для умалишенных. Обрил наголо, научил изображать из себя сумасшедших. В наказание за то, что я не стал делать пациентам смертельные уколы, меня послали на фронт, и я был убит в 1944 году в России.

            Вилли. Я погиб в 42-м под Сталинградом.

            Бриль. А я погиб в 44-м в Нормандии, так и не разобравшись, зачем человек обитает на этой земле: есть, чтобы жить или жить, чтобы есть... 

Кноблох. А истина проста: человек есть то, что он ест. В войну я уцелел; ибо с одинаковой предупредительностью обслуживал в своем ресторане и правых, и виновных. Мой ресторан был разрушен бомбежкой, но потом отстроен заново.  

Лиза. А я погибла во время одной из бомбежек.

 Плакса. В России я вторично стал комендантом того самого кладбища, что и в первую мировую. Могила, где я захоронил водку, как ни странно, уцелела. Была ухоженной, ровный холмик, крест, оградка, венки. Я разрыл ее, бутылки были на месте, но пустые. Я плакал над могилой всю ночь. Да, Россия непредсказуемая страна! 
          Кнопф. Я умер от переполнения мочевого пузыря, поскольку не осмелился нарушить запрет кайзера на отправление малой нужды. Через год моя вдова вышла за столяра Вильке. Их брак был счастливым.
          Бодмер. Я больше не видел никогда никого из этих людей. Германия погрузилась в нацистский мрак, я покинул ее окончательно, а когда вернулся - она лежала в развалинах от второй мировой войны. Наш родной город я посетил проездом через год после войны и пробыл в нем всего несколько часов. Искал знакомые улицы, но кругом были одни развалины, прежних знакомых и друзей не нашел. Лишь два здания, как ни странно, сохранились в полной неприкосновенности - дом для умалишенных и родильный дом. И еще уцелел, как талисман, наш Черный обелиск.
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